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TEKLIF DAVETI
25 Sayfa

KONU : ISKUR MOBIL HIZMET ARACI ALIMI

SUBJECT : PROCUREMENT OF ISKUR MOBILE SERVICE VEHICLE

REFERENCE: UNDP-TUR-RFQ(SR}-2018/10

NAME & ADDRESS OF FIRM
FIRMANIN ADI ve ADRES}

Dcar Sir / Madam,

We kindly request you to submit your quotation for the items detailed in
attached Technical Specifications in Annex 1 of this RFQ. When

preparing your quotation, please be guided by the form attached hereto
as Annex 2.

Quotations may be submitted on or before the deadline indicaied sub-
clause 1.2 via hand delivery or courier mail to the address below:

Strengthening of Social Stability in Southeast Anatolia Region Project

UNDP Country Office
Yildiz Kule Is Merkezi;
Yukari Dikmen Mah. Turan Glnes Bulvari, No:106 Cankaya Ankara
06550 Turkey

Focal Person: Vural DIKMEN, Procurement Officer
Tel: (+90) 312 454 1063

It shall remain your responsibility to cnsure that your quotation will
reach the address above on or before the deadline. Quotations that are
received after the deadline indicated above, for whatever reason, shall
not be considered for evaluation.

Pleasc note that the quotations shall be prepared with the consideration
of below issues. Turkish version of the solicitation documents is given
only for reference purposes. English version will govern the
procurement procedure,

This letter is not to be construed in any way as an offer to contract with
your company.

Please take note of the following requirements and conditions pertaining
te the supply of the required good/s:

Sayn ligili,

Teklif Daveti Ek 1'de verilen, Tcknik Sartnemede detaylandinlan
kalemler igin teklifinizi sunmamzi saygilarimizla rica ederiz. Teklifinizi
l0tfen Ek 2'de sunulmug formun rehberliginde hazirlayniz.

Teklifler agafida belirtilen adrese, madde 1.2"de belirtilen son bagvuru
tarihine kadar clden veya kargo yolu ile teslim edilebilir;

Gineydogiu Anadolu Bolgesi’nde Sosyal Istikrarm Gtiglendirilmesi
Projesi

UNDP Country Office
Yildiz Kule Iy Merkezi;
Yukan Dikmen Mah. Turan Gines Bulvari, No:106 Cankaya Ankara
06550 Turkey

Focal Person: Vural DIKMEN, Satinalma Yetkilisi
Tel: (+90) 312 454 1063

Teklifin belirtilen taribie veya dncesinde, ilgili adrese ulasmas sizin
sorumlulugunuzdadir. Belirtilen tarih vc saatten sonra teslim edilen
teklifler hangi scbeple olursa olsun, degerlendirmeye alinmayacaktir,

Teklifler, agagida sunulmakta olan hususlar dikkate alinmak sureti ile
hazrlanacakur, fhale dokimaninin Turkee sirim0 sadece referans
amagh verilmektedir. Satn alma sireci igin Ingilizce strim gecerli
olacaktir.

Bu mektup, highir
degerlendiriimemelidir.

sckilde sbzlesme yapma teklifi olarak

Teklifinizi hazirlarken fitfen asafida belirtilen gereklilikleri ve kosullart
dikkate alimz;
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General Information

TEKLIF DAVETI
25 Sayfa

Genel Bilgd

1.1, Issuing Office (Employer)

United Nations Development Programme

1.2,  Important Dates

Date of Issuec: 04/05/2018
Deadline for Submission of Bids:23/05/2018; 14:00 hs.

Bids submitted later than the date and time specified
herein shall not be accepted.

1.3.  Eligibility
a) A bidder shall be legally established as a single entity
ot a real person.

b) Bidders, as of the date of submission of the bid, should
not be in the circumstances of disqualification or
restriction to participate in a tender andfor undertake a
contract, as set forth by Turkish Public Procurement
Authority or by televant laws in Turkey or by relevant
laws of the country in which they operate. (To be
declared by the bidder as per Annex 2).

Preparation of Quotations

1.1, ihale Makam (idare)

Birlegmis Milletler Kalkinma Programi

1.2, Onemli Tarihler

Ihaleye Cikma Tarihi: 04/05/2018
Son teklif verme tarihi: 23/05/2018, saat 14:00

Yukanida belirtilen tarih ve saatten sonra verilen teklifier
kabul edilmeyeccktir.

1.3.  Uygunluk (Secitebilirlik)

a) Istekli yasal olarak kurulmus tbizel kisi veya gergek kisi
olmalidir.

b) Istekliler, tekliflerin Idare'ye sunuldugu tarih itibariyle,
Kamu Ihale Kurumu tarafindan veya Tarkiye'deki konu ile
iligkili Kanunlar veya faaliyet gosterdikleri Ulkenin ilgili
kanunlan cergevesinde, “ihale dist birakilacaklar” veya
“thaleye katilamayacaklar ve/veya kontrat
yiiklenemeyecekler”  durumunda  olmamalidir.  (Istekdi
tarafindan Ek 2'de yer alan Teklif Sunum Formu ile beyan

2.1.  Prices

Prices shall be given in Turkish Lira (TRY).

2.2.  Language

Bids and accompanying documentation can be in English
or Turkish. Documecntation in English is encouraged.

English version will govern the procurement procedure.
2.3. Documents Comprising the Quotation

Annex 1

Annex 2

Technical Specifications
Quotation Submission Form
Administrative Documents

UNDP General
Goods

Annex 3

Conditions for

Annex 4

24.  Period of Validity of Quotations

Quotations shall be valid for at least 60 days
following the deadline for bid submission.

Quotations, valid for a shorter period, shall be

2

edilecektir.)
Tekliflevin Izrlanmasy
2.1.  Fiyatlar
Fiyatlar, Ttrk Lirasi (TL) cinsinden verilecektir.
22. Dil
Teklifler ve c¢k dok(manlar fngilizce veya Tirkge
olabileccktir. ingilizee dokiimantasyon tesvik edilmektedir,
Satin alma sfireci igin Ingilizee stiriim gegerli olacaktr,
2.3.  Teklifi Olusturan Belgeler
Ek 1 Teknik Sartname
Ek 2 Teklif Sunum Formu
Ek 3 Idari Belgeler
Ek 4 UNDP Mal Alimlart Genel Sartlarr,
2.4.  Tekliflerin Gegerlilik Siiresi

Teklifler, son teklif verme tarihinden itibaren en az 60
gln gegerli olacaktir.

= Daha kisa bir sire igin gegerli teklifler
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rejected.

= In exceptional circurnstances, Vender may be
requested to cxtend the validity of the Quotation
beyond what has been initially indicated in this
RFQ. The Proposal shall then confirm the
extension in writing, without any modification
whatsocver on the Quotation.

VAT (Value Added Tax)

Must be exclusive of VAT and other applicable
indirect taxes but inclusive of OTV (Special
Consumption Tax).

UN and its subsidiary organs are exempt from all taxes, It
is the Bidder’s responsibility to lcarn from relevant
authorities (Ministry of Finance) and/or to review and
confirm published procedures and to consult with a
certified financial consultant as needed 1o conform the
scope and procedures of VAT cexemption application as
per all related laws and legislation on VAT.

Miscellaneous
a) Quotations cannot be modified afier passing of the

deadline for submission,

b) All costs relating to preparation and submission of
quotations will be borne by the Bidders,

c) Partial quotations are not permitted. Bidders have to
quote prices for the whole requirement (for all items
listed in the Quotation Submission Form).

Submission of Quotations

Dendline for Submissions

Indicated in sub-clause 1.2.

Bids submitied later than the date and time specified
above shall not be accepted. The jssuing office does not
take any responsibility of any delay caused by mail,
parcel or courier service or any other appointee. It is
strongly recommended 1o take care of these delays.

Form of Submission

Bidders shall prepare 1 original bid, each and every

page stamped and signed by duly authorized
personnel of the bidder.

A detailed product brochure in English (Turkish product
brochure may be supplied for locally produced vehicle)
and authorized service list shall be delivered with bid.

Bids shall be delivered in a closed envelope.

2.5

2.6.

3.1,

3.2,

TEKLIF DAVETi
25 Sayfa

reddedilecektir.

*  |stisnai durumiarda, teklif sahiplerinden tekliflerin
gegerlilik  sOresini  ihale dokfimaminda  belirtilen
siireden daha geg bir tarihe ertelenmesi talep
cdilebilit. Teklif sahibi, b8yle bir durumda, teklifte
herhangi bir degisiklik olmaksizin, sure uvzatimim
yazili olarak teyit eder.

KDV (Katma Defer Verpisi)

Teklif sahipleri teklifierini KDV ve diger dolayh vergiler
harig OTV (Ozel Tiiketim Vergisi) dahil olarak
hazirlayacaktir.

Birlesmiy Milletler ve bagh kuruluslan tim vergilerden
istisnadir. KDV ile ilgili bitin igerik ve uygulama
yontemlerinin  ilgili kurumlardan (Maliye Bakanligi)
dgrenilmesi ve/veya yayimlanmis mevzuatin incelenmesi ve
teyit edilmesi, gercktiinde bir yeminli mali misavir ile
pdrtstlmesi tcklif sahibinin sorumlulugundadir.

Muhtelif Hikilmler

a} Teklifler, son teklif verme tarihinden sonra degistirilemez.

b} Tekliflerin hazirlanmas: ve ile ilgili tim masraflar, Tek!lif
Sahibi tarafindan karsilanacakur,

¢) Kismi teklif verilmeyecektir. Teklif sahipleri, ihalenin
tamami (Teklil Sunum Formu'nda yer alan kalemlerin
tamatni) i¢in fiyat 1eklifi verecektir.

Tekliflerin Sunumn

Son Teklif Verme Tarihi

Madde 1.2'de belirtilmistir.

Yukarnida belirtilen tarih ve saaiten sonra verilen teklifler
kabul edilmeyecektir. [hale Makami gecikmelerden dolay
sorumluluk almayacag igin isteklilerin posta, kargo veya
kurye sirketlerinden veya goreviendirdikleri kisilerden
kaynaklanan gecikmelere karg: tedbir almatan 6nerilir,

Teklif Sunma Sekli

Teklif Sahipleri, her bir sayfasi teklif sahibinin yetkili
personeli tarafindan imzalanmis ve kasetenmis 1 orijinal
teklif hazirlayacaktir.

Teklifle beraber, ingilizce olarak hazirlanmig, detayly irlin
brogfirll (yerli firctim arag igin Tirkee olabilir) ve yetkili
servis listesi teslim edilecektir.

Teklifler kapah zarf iginde sunulacaktir.
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Opening and Evaluation of Quetations

a) The documents that nced to be submitted will be
checked for presence. The Bidder is expected to examine
all corresponding  instructions, forms, terms and
specifications contained in the Solicitation Documents.
Failure 1o comply with these will be at the Bidder's risk
and may affect the cvaluation of the Bid.

b} Quotations that arc not substantially responsive
{which do not conform to all terms and conditions of
RFQ) shall be rejected.

c) The Bidder who quotes the lowest total price for the
sum of all items in the Price Schedule will be considered
for contract award.

Award

a) A contractual ‘Face Sheet’, subject to ‘General Terms
and Conditions of UNDP for Goods’®, shall be signed with
the Bidder whose bid is to be selected for the total
requirement.

b) Successful Bidder shall sign and return the Purchase
Order to Project management Unit within 7 (seven) days
following its reccipt.

c) Contract awarded Bidder shall submit a performance
securily as described in clause 6,2d

Condditions
Payment Terms

a) 100% of the payment for ilems in the price schedule
shall be done within 30 days upon Inspection and
Acceptance Commitee’s second acceptance and approval
report with the cerification and documentation that the
goods fully comply with the technical speeifications as
indicated in Clause 6.2 d.

b) Payment shall be realized in TRY

¢} Alternative terms of payment shall not be ncgotiated
with the successful bidder.

6.1.

TEKLiF DAVETI
25 Sayfa

Tekliflerin Agilmast ve Degerlendirilinesi

a) Gerekli  belgelerin sunuiup  sunulmadifi  kontrol
edileccktir. Isteklinin ibale doktimaninda yer alan ilgili tim
sartlan, formlan, maddeleri ve dzcllikleri incelemis olmas:
beklenmektedir. Bu dokiimanlarla tam uyum saflanmamas
isteklinin riskidir ve teklife iliskin degerlendirilmeleri
ctkileycbilir.

b) Onemli 8lgiide yamitlayier olmayan (Teklif Daveti'nin
tbm sart ve hikbmletine uygun olmayan) teklifler
reddedilecektir,

¢} Fiyat Cizelgesinde listelenen tim kalemlerin toplami
igin en digik fiyan verdigi tespit cdilen teklif sahibi,
stizlesme imzas) i¢in degerlendirilecektir.

Isin Thale Edilmesi

a) Ihaleyi kazanan Teklif Sahibi ile toplam ihtiyag igin
“UNDP’nin Mal Alimlart Genel Sartlan ve Hitkiimleri"ne
tabi olan bir “Kontrat” imzalanacaktir,

b) thaleyi kazanan Teklif Sahibi, Siparis Emrinin kendisine
iletildigi tarihten itibaren 7 (Yedi) ghn iginde imzalayip,
Proje Ytnetim Birimine' iade edecektir.

c) lhaleyi kazanan istekli, teklif istemi d8kUmam 6.2d
maddesine gre kesin teminat mektubu sunacaktar.

Odeme Kosullart

8} Fiyat gizelgesindeki kalemlcre ait 8demenin % 100°t,
madde 6.2d'de belirtildigi  Qzere, Urbnlerin teknik
spesifikasyonlara uygunlugu Mal Muayene ve Kabul
Komisyonunun, ilgili sertifikasyon ve dokGimanlarla
beraber, ikinci agama Muayene ve Kabul Raporuna istinaden
UNDP tarafindan kabul edilerek onaylanmasine milteakip
30 giin iginde yaplacaktir,

b) Odeme TRY cinsinden gergeklestirilecektir,

¢) Bagaril teklif sahibi ile alternatif ddeme sartlan pazarhk
edilmeyecektir.
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Technical Issues

a) Delivery Period:

Vehicle shall be delivered within 40 days afler the
issuance of the Institutional Contract,

b} Delivery Place:

The goods indicated in the technical specifications shall
be delivered to the addresses stated below:

Turkiye Is Kurumu

Emniyet Mah. Mevlana Bulvan No:42
Yenimahalle/ANKARA

c) Delivery Terms:

DDP [Delivered Duty Paid)

Contractor is responsible for delivering the goods to the
named place in the country of the buyer and pays all costs
in bringing the goods to the destination including import
dutics and taxes.

Shipping costs of the goods specified in Request for
Quotation will be borme by the Contractor and the
Contractor shal] not request an additional charge.

d) Performance Security:

For the validity of the contract that will be signed by both
partics, contractor is liable to submit a Performance Bond
or Bank Guarantce for an amount of 10% (ten percent) of
total contract value. The Performance Bond or Bank
Guarantee must be issued by a reputable and accredited
Bank and must be valid until 31.08.2018

e} Inspection and Acceptance:

The inspection and acceptance will be done in three
siages.

In the first stage; related to the layout, the vehicle shall
be presented to the Inspection Commitice at the bidder's
location afier the removal of the seats that shall be
removed and internal upholstery materials

In the second stage; the inspection and acceptance will
be done at the bidder’s location afier the construction of
partitioning structure but before the start of upholstering

In the third stage; afier the manufacturing of the
superstructure is completed, conformity tests for the
technical specifications and legistation provisions and
function tests shall be executed and an inspection report
shall be drafied. If the inspection results are conformant,
said vehicle shall be dispatched by the company to the
announced address. Final checks and final acceptance,
which will be a basis for payment, of the said vehicle
shall be executed at these addresses. If the inspection

6.2.

TEKLIF DAVETI
25 Sayfa

Teknik Konular

a) Teslim Silresi:

Kurumsal Kontratin imzalanmasindan sonra 40 gtin
icerisinde arag teslim edilmelidir.

b) Teslim Yeri:

S6zlesme konusu Tcknik Sartname’de belittilen mallar
agagida belirtilen yerlere teslim edilecektir.

Turkiye Is Kurumu

Emniyet Mah. Mevlana Bulvart No:42
Ycnimahalle/ ANKARA

c) Teslim Sartlar.:

DDP Gtimriik Resmi Odenmis Teslim

Satict; mallanin, Ahci'min Olkesindeki belirtilen yerlerc
tesliminden, gimrilk ve vergiler dahil tim teslim
masraflarindan sorumludur,

Ahnacak mallanin nakliyesi, plaka ve tescil iglemleri
yUklenici firma tarafindan saglanacakur ve bu is igin firma
ayrica ck bir ticret talep etmeyecektir.

d) Kesin Teminat Mektubu:

Taraflarca imzalanacak sdzlesmenin gegerliligi igin ihaleyi
kazanan istekli toplam ihale bedelinin ylzde onu (%10)
kadar tutarinda Banka Teminati sunmakla yUkUmlodor.
Teminat Mektubu kabul géren ve akredite olmus bir Banka
tarafindan verilmis ve 31.08.2018 tarihine kadar pegerli
olmahdur.

¢) Muayene ve Kabul:
Mal muayne ve kabul ti¢ asamada yapilacaktir.

ik asamada; temel yerlesimle ilgili olarak arag
ylklenicinin sahasinda stkillmesi gercken koltuklar ve ig
kaplama malzemesi sskoldlkten sonra yapilacaktir.

tkinci agamada; arag ytiklenici sahasinda b8lme iskeletleri
olugturuldukian sonra kaplama igleminden dnce yapilacaktir,

Uctineti asamada; fist yap: imalati tamamlandiktan sonra,
teknik sartname ve mevzuat hokimlerine uygunlugu ile
fonksiyon testleri gergeklegtirilecek ve muayene raporu
dtizenlenccektir. Muayene senucunun uygun olmas: halinde;
stz konusu arag bildirilecek adreslere firmaca sevk
cdilecektir. Stz konusu aracin ddemeye esas tegkil edecek
son kontrolleri ve kesin kabultl bu adresde yapilacaktr,
Yapilacak olan muayenc kontroller sonucunda; uygun
bulunmama durumunda, raporda belirtilen kusur ve
eksiklikler giderildikten sonra tekrar kontrol edilecektir.

Aragin Teknik §artname”ye uygun olmamasi halinde arag
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result is not compliant, vehicle shall be re-cxamined after
the defects and deficiencies identified in the report are
corrected.

In case the vchicle do not fully comply with the
Technical Specification, the goods will not be accepled,
and the related payment will not be cffected 1o the
Contractor.

The dates on which the vehicle in question will be ready
for interim inspection and final check shall be announced
1 week in advance.

There shall be at least one authorized person from the
company who is cxperienced in the said wvehicle
operations and functions during the interim inspection,
final check and function tests.

The company shall cover the expenses and equipment
required for the interim inspection, final check and
function tests excluding the transportation and
gccomodation fees of inspection commitee members.,

f) Late Delivery:

In case of delay on the delivery, the offcror shall be liable
to pay to UNDP as penalty starting from the first calendar
day of delay, at the rate of 0,5%, per cach calendar day of
delay calculated on the contract price. The sum of
liquidated dameges will be deducted from the final

payment.

If the delivery of vehicle delayed by 20 days, UNDP may
consider termination of contract

Anneaes to the REQ

Annex 1 Technical Specifications
Annex 2 Quotation Submission Form
Annex3  Administrative Documents

Annex 4  UNDP General Conditions for Goods

Non-acceptance of the terms of the General Terms
and Conditions (GTC) shall be grounds for
disqualification from this procurement process.

TEKLiF DAVETI
25 Sayfa

D/ P

kabul edilmeyecck, teslim alinmayacak ve tedarikgiye ilgili
ddeme gergeklestirilmeyecektir.

Araginin; ara denctim ve son kontrole hazir olacag tarihler 1
hafta dncesinden bildirileccktir.

Ara denetim, son kontrol ve fonksiyon testlerinde; stz
konusu aragin  kullamm ve fonksiyonlari konusunda
dencyimli, cn az | adet firma vyetkilisi hazr
bulundurulacektr,

Ara denctim, son kontrol ve fonksiyon testlerinde; muayene
ve kontrel igin ihtiyag duyulacak ekipmanlar ve harcamalar,
muaycne komitesinin ulajim ve konaklama giderleri harig,
firma tarafindan kargilanacaktir.

f) Gecikme:

Teslimatts olugacak bir gecikme durumunda, yiklenici
gecikmenin  bagladifi ilk takvim ginfinden itibaren her
gecikilen glin igin %0,5 pecikme cezas) ddemekle yiikQmln
olacaktir. Hesaplanacak gecikme cezasi tutari toplam tdeme
miktarindan didslecek ve kalan miktar yileniciye isin bedeli
olarak ddenecektir,

Gecikmenin 20 gnl asmas) halinde UNDP sbzlesmeyi
feshetme haklim sakli tutar,

Teklif Das etinin Ekleri

Ek 1 Teknik Sartname
Ek2 Teklif Sunum Formuy
Ek3  idari Belgeler
Ek 4 UNDP Mal Alimlan Genel Sartlan
“Genel Sart ve Hikiimler”in kabul edilmemaesi, teklifin

sattn  alma siirecinin diginda  birakilmasina neden
olacaktir,
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Contact Person for Inquiries (Written inguiries only)

TEKLIF DAVETi
25 Sayfa

irtibat Kisisi {Sadece yaah sorular iving

Vural DIKMEN
Procurement Officer
Tel: (+90) 312 454 1063
vural.dikmen@undp.org

Any delay in UNDP’s response shall be not used as 2
reason for extending the deadline for submission, unless
UNDP determines that such an extension is necessary and
communicatcs a new deadline to the Proposers.

Offered goods shall be reviewed based on completeness and
compliance of the quotation with the minimum specifications
described above and any other annexes providing details of
UNDP requirements.

The quotation that complies with all of the specificetions,
requirements and offers the lowest price, as well as all other
cvaluation criteria indicated, shall be sclected. Any offer that
does not meet the requirements shall be rejected.

Any discrepancy between the unit price and the total price
{obiained by multiplying the unit price and quantity) shall be re-
computed by UNDP. The unit price shall prevail and the total
price shall be correcied. If the supplier docs not accept the final
price based on UNDP's re-computation and correction of errors,
its quotation will be rejected.

Al any time during the validity of thc quotation, no price
variation duc to cscalation, inflation, fluctuation in exchange
rates, or any other market factors shall be accepted by UNDP
afler it has received the quotation. At the time of award of
Contract or Purchase Order, UNDP reserves the right to vary
(increase or decrease) the quantity of services and/or goods, by
up to a maximum twentyfive per cent (25%) of the total offer.

Any Purchase Order that will be issued as a result of this RFQ
shall be subject to the General Terms and Conditions attached
hereto. The mere act of submission of a quotation implies that
the vendor accepts without question the General Terms and
Conditions of UNDP herein attached as Annex 4.

UNDP is not bound 1o accept any quotation, nor award a
contract/Purchase Order, nor be responsible for any costs
associated with a Supplicr’s preparation and submission of a
quotation, regardless of the outcome or the manner of conducting
the selection process.

Please be advised that UNDP’s vendor protest procedure is
intended to afford an opportunity to appeal for persons or firms
not awarded a purchase order or contract in a competitive
procurement process. In the event, that you believe you have not
been fairly treated, you can find detaited information about
vendor protest procedures in the following link:

http://www.undp.org/procurement/protest.shim|

UNDP encourages cvery prospective Vendor to avoid and
prevent conflicts of interest, by disclosing to UNDP if you, or

Vural DIKMEN

Satin Alma Yetkilisi
Tel: (+90) 312 454 1063
vural.dikmen@undp.org

UNDP tarafindan sfire uzatimina iligkin bir karar verilmemis
ve yeni bir tarih bildirilmemis ise, UNDP’nin sorulara
geribildirimde bulunmas: stirecinde olabilecek herhangi bir
gecikme, ihale dokilmanlarinin teslim edilmesine iliskin son
tarihin ertelenmesi igin bir gerckge olugturmaz.

Teklif edilen mallar yukanda agiklanan asgari kosullar ve diger
cklerde detaylandirdan UNDP gereklilikleri ile uyumlufufuna gtre
degerlendirilecektir.

Belirtilen diger tim degerlendirme &lgitlerin yan1 sira, teknik
sartnameler, pereklilikler ve kosullar ile uyumlu olan ve en dugiik
fiyah  veren  teklif  scgilecektir.  Belitilen  gereklilikleri
kargilayamayan tcklifter reddedileccktir.

Birim fiyat ile birim fiyaun adet ile carpilmasindan elde edilen
toplam fiyat arasinda bir farklilik olmasi durumunda, hesaplamalar
UNDP 1tarafindan yeniden yapilacektir. Bu durumda, birim fiyat
dikkate alinarak toplam fiyat dozeltilecektir. Teklif Sahibi UNDP
tarafindan yapilan bu yeniden hesaplamayr kabul etmez ise, teklifi
gecersiz sayilacakur,

Teklil alindiktan sonra, teklifin gegerlilik siiresi dahilinde; enflasyon,
kur dalgalanmalari vb. piyasa kosullanindan kaynaklh bir fiyat
degisimi UNDP tarafindan kabul edilmez. Siparis Emri veya
sbzlesme sirasinda birim fiyat ve difer sart ve kurallarda degisiklik
olmaksizin, UNDP mal veya hizmetlerin miktarlarini toplam fiyatin
yilzde yirmi besi (%25) oraninda artirma veya azaltma hakkim sakl:
tular,

Bu Tcklife Davet sonucunda imzalanacak Siparig Emri, ckie sunulan
Genel Sart ve HokOmleri’ne tabidir. Bu baglamda, Teklif Sahibi,
teklifini sunmakta, sorgulamaksizin Ek 4'de sunulan UNDP Genel
Sart ve Hikttmleri *ni kabul etmis olur.

Degerlendirme siireci tamamlanmadan, UNDP herhangt bir teklifi
kabul etme, stzlesme yapma veya Teklif Sahibi'nin teklifi
hazirlarken ve sunarken yapmis oldufu masraflarla iliskili higbir
kosuldan sorumlu tutulamaz.

UNDP'nin satic1 prolesto prosedirl); rekabetgi bir ihale sfireci
sonucunda bir satin alma siparisi veya sdzlesme olmamas
durumunda kigiler veya firmalar igin itiraz ctme imkam sunmay:
amaglamaktadir. Efer bir satin alma sOrecinde kendinize adil
muamele edilmedigini ditgtinbyorsaniz, asafidaki uzantidan satici
protesto  islemierine  iligkin  detayll Dbilgi  edinebilirsiniz:
hitp:/fwww.undp.org/procurcment/protest.shtml

UNDP; sizin, istiraklerinizin veya personelinizin sbz konusu Teklife
Davet  kapsaminda  beliftilen  gereksinimlerin,  tasarimlarin,
tzclliklerin, maliyet tahminlerinin ve kullamilan diger bilgilerin
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any of your affiliastcs or personnel, were involved in the
preparation of the requirements, design, specifications, cost
estimates, and other information used in this RFQ.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed
practices, and is committed to identifying and addressing all such
acts and practices against UNDP, as well as third partics involved
in UNDP activities. UNDP expects its suppliers to adhere to the
UN Supplier Code of Conduct found in this link
http:/fwww.un.org/depts/ptd/pdficonduct_english.pdl

Thank you and we look forward to receiving your quotation.
Sincerely yours,

Sukhrob Khojimatov

Deputy Country Director

77

Date: 04/05/2018
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hazirtanmasina  dahil olmast durumunda UNDP'ye bildirmek
suretiyle, gikar gatismalarinin dnlenmesini ve engellenmesini énerir.

UNDP yolsuzluk ve difer yasakianmg eylemlere sifir tolerans
uygular ve UNDP faaliyetlerinde yer alan O¢fincll partiler de dahil
olmak Uzere UNDP’ye karsi yapilan bu eylemleri tespit etmeye ve
ortadan kaldirmaya yonelik taahhGd0nfl ortaya koyar. UNDP kendi
tedarikgilerinin agagidaki uzantida sunulan BM Tedarik¢i Davranig
fIkeleri'ne katslimlarim bekler.
hitp://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf

Tesekkilr eder, teklifinizi sunmanizi rica ederiz.
Saygilanimizla,

Sukhrob Khojimatov

Ulke Dircktdr Yardimeisi

Tarih: 04/05/2018



REQUEST FOR QUOTATION TEKLIF DAVETI

25 Pages 25 Sayfa
UNDP-TUR-RFQ(SR)-2018/10

ANNEN 1 - TECHNICAL SPECIFICATIONS
EK 1 —~ TEKNIK SARTNAME

ITEMI: Iskur Mobile Service Vehicle

KALEM I tskur Mobil Hizmet Aract I Unit
1 Adet

GENERAL Procurement of Iskur Mobile Service Vehicle

DESCRIEFOR iskur Mobil Hizmet Aracy Almi

GENEL TANIM

SPEC NO REQUIRED SPECIFICATIONS and TERMS

(OZELLIK NO) (ISTENILEN OZELLIK ve SARTLAR)

1.

GENERAL

1.1 These specifications cover the lechnical propertics, modification and equipment specifications of
the mobile office vehicle which will be constructed on a 4x2-drive minibus with at least 4,400 kg
of maximum loaded weight 1o be purchased by UNDP (United Nations Development Programme)
to meet the needs of ISKUR General Directorate.

1.2 The vehicle shall be designed to meet the need for office in the region of work, and carry the
necessary key equipment picces and the working stafT.

1.3 The mobile office vehicle shall comprisc a 4+1 passenger and driver compartment in the front-
section; 2 working offices in the mid-section; and a compartment for materials and auxiliary
cquipment in the rear-section.

1.4 The dimensions of the completed vehicle shall not excecd the limits specified in relevant
legislation and regulations.

1.5 The weight at maximum load shall not exceed the technical capacity.

1.6 The directions indicated in the specifications shall be in reference to the forward moving direction
of the vehicle.

GENEL OZELLIKLER

1.1 Bu sartname; Torkiye 15 Kurumu Genel Mudirligntn (ISKUR) ihtiyacim kargilamak igin,
Birlesmig Milletler Kalkinma Program (UNDP) tarafindan satin ahnacak olan, ¢n az 4400 kg.
azami yoklo agrhkli, 4x2 gekigli minibls Gzerine yapitacak, mobil ofis araciumn, teknik
szelliklerini, tadilatini ve donanim 6zelliklerini kapsar.

1.2 Arag; calisma yspilacak boigede bilro ihtiyacin kargilamak, gerekli temel ekipmanlar ve caligacak
personcli tasimak igin tasarlanacakur.

1.3 Mobil ofis aracy; 6nde 4+1 kisilik yolcu ve sOriicl bdlmesi, ortada 2 adet gahigma ofisi, arkada
malzeme bdlmesinden ve yardimer donanimlardan olugacaktr.

1.4 Tamamianmyg aragin boyutlary, ilgili mevzuat ve yonetmeliklerdeki degerleri agmayacaktir.
1.5 Azami yukla afiirhk degerleri, teknik kapasitenin Uzerinde olmayacakur.

1.6 Sarinamede belirtilen yonler igin, arag gidis istikameti csas alinacaktir.

9
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2 TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE MINIBUS

2.1.

2.2,

2.3.

24.

2.5,
2.6.

2.7.

2.8.

2.9,

2.10,

211,

2,12

2.13.

2.14.

2.15,

2.1

The body structurc shall have extra-long chassis and high ceiling; 2 front-impact sliding doors and
2 winged sidewise opening rear doors. The right side sliding door shall be clectrically operated;
opened at feast 800 mm, and there shall be footstep automatically activated when the door is
opened.

All doors shall have central locking; the windows of front doors shall be electrically controlled;
outside rear-view mitrors shall be clectrically controlled and heated. There shall be sun visors,
windshield wipers with a minimum of 2 speed levels and window washing system, heater, front
air-conditioner and radio-CD or Radio-MP3 player.

The passenger capacity shall be at least 17; the front and 2nd row passenger seats shall be dual-
scaters. The driver's scat shall at minimum have adjusters for forward-backward tilting, back-lean
angle setting and seat raising/lowering.

The engine shall be 4-cycle, 4-cylinder, water-cooled, with a turbo-intercooler feature; total engine
size shall be a minimum of 1,900 cc and a maximum of 2,300 cc; the maximum power shall be 155
HP at 3,800 rpm at most and the maximum torque shall be at least 350 Nm; this level shall be
reached in 1,800 rpm at most and the cxhaust emissions shall meet at least the Euro-6 level. The
cooling cquipment shall have at least a -25°C antifreeze mixture.

Its gearbox shall have at lcast 6 forward and 1 reverse speed levels.

The stecring wheel shall be on the left and have tilt and height adjuster and hydraulic auxiliary
power.

The brake system shall be disk type, with ABS support, vacuum supplementcd double circuit
hydraulic; the parking brake shall be mechanically operated and effective on the rear axle.

The suspension shall have spiral or feaf springs, with front and rear stabilizing bars and shock
absorbers.

The electrical system shall be 12 volts, with at least 12Vx80 Amps-hour.

It shall have external front and rear lighting compliant with the Regulation on Road Traffic.
(Parking and signal lamps, high and low beams in the front; parking, brake, signal, fog and license
plate lamps in the rear cic.)

The tire size and propertics shall be as specified in the brochure. The vehicle shall have 4 tires and
a full spare tire with the same properties and tire rim shall be provided.

The fuel tank shall have at least 75-fitre capacity; the urea tank, if any, shall have at least 15-later
capacity.

The vehicle shall have 4,400 kg of weight at maximum load, the front axle capacity shall be at least
1,800 kg, the rear axle capacity shall be at least 2,800 ke.

1t shalt have a maximum length of at least 6,700 mm and at most 7,400 mm; maximum width of at
lcast 1,950 mm and at most 2,150 mm excluding the mirrors; maximum height of at least 2,650
mm and at most 2,850 mm; the wheel base shall be at least 3,750 mm and at most 4,350 mm. The
vehicie’s internal height shall not be less than 1,850 mm; the height of the rear door shall not be
less than 1,800 mm; the total width of the rear door shall not be less than 1,550 mm; and the
loading height of the rear door shall not exceed 650 mm.

The model year of the vehicle subject to the offer shall be the newest on sale; and this shall be
documented.

MiNiBUS TEXKNIK OZELLIKLERI

Govde yapisy; strfict bdlmesi en az 1+1 kisilik koltuklu ve 2 kapth, yOk bolmesi en az 15 m3
hacimli sirgl0 sag yan ve yanlara acilir 2 kanath arka kapii, thm kapilar merkezi kilitli, n kapt
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2.2

2.3

24
2.5
2.6

2.7
2.3
29

camlan elektrik kumandal, dis dikiz aynalan elcktrik kumandah ve 1sitmali olacakur. TUm
koltuklar icin otomatik toplamal emniyet kemeri, ghneslik, en az 2 hiz kademeli silecek ve cam
yikama sistemi, kalorifer, klima ve radyo-CD veya Radyo-MP3 galar bulunacakur.

Strilch koltugunda asgari olarak; ileri-geri, sirthk agis1 ve yikscklik ayari bulunacaktir. Stirgtld
sag yan kapi clektrikli olacaktur.

Motoru; 4 zamanl, 4 silindirli, su sofutmall, turbo-intercooler dzellikii, toplam motor hacmi en az
1900 cc. en fazla 3000 cc., maksimum gl¢ en fazla 3800 devir/dakikada en az 155 HP ve
maksimum tork en az 350 Nm olacak, bu deger cn fazla 1800 devir/dakikada elde edilecek ve
cgzost emisyonu asgari Euro-5 seviyesini kargilayacaktr, Sojutma donaniminda en az -250C
ayarh antifriz karisimi bulunacakur.

Sanzimany; en az 6 ileri-1 geri iz kademeli olacaktir.
Dircksiyon solda, cgim ve yikseklik ayarl ve hidrolik yardimeil olacakur,

Fren sistemi; disk veya kampanah, ABS destekli, vakum takviyeli ¢ift devre hidrolik, park freni
arka tekerlere etkili mekanik olacaktir,

Stispansiyonu; yaprak yayh olacak, dn ve arka viraj denge qubupu ve amortistr bulunacakur.
Elekirik sistemi; 12 volt, en az 12Vx80 Amper-saat akilli olacaktur.

Karayollar Trafik Yonctmeligine uygun dn ve arka dis 1giklandirma bulunacakur, {Onde park ve
sinyal lambalan, kisa ve uzun huzmeli farlar, arkada park, fren, sinyal, sis ve plaka lambalarn v.s.)

2.10 Lastik ebadi ve bzelligi; brogurinde belirtilen cbat ve dzcllikie olacak, aragta en az 4 lastik

bulunacak, aym ozellikie 1 adette komple janth stepne verilecektir,

2.11 Yakit tanks en az 75 litre, var ise {ire tanki cn az cn az 15 litre kapasiteli olacaktir.

2,12 Arag; en az 4500 kg azami ytkiQ) agirhkh, 8n aks kapasitesi cn az 1750 kg., arka aks kapasitesi en

4z 3000 kg., Bog agichfi cn fazla 3100 kg. ve lagima kapasitesi en az 2000 kg. olacakur.

2.13 Azami uzunlugy en fazla 7400 mm, aynalar harig azami genigligi en fazla 2150 mm.,, maksimum

ylksckligi en fazla 2850 mm. ve dingil mesafesi en az 3750 mm. cn fazla 4350 mm. olacaktir.

2 14 Yikleme botmesi dlgiileri; igten ige, boyu en az 4200 mm, genisligi en az 1725 mm. ve ylksekligi

en az 1900 mm. olacaktir.

2.15 Teklif edilecek aracin model y1it 2017 olacakur ve bu husus belpelenecektir.

31

32

33

34

3.5

INTERNAL MODIFICATION

All scats except for those in the 15t and 2nd row shall be removed; the passenger compariment
shall be made into 4+] seater in two rows. The removed seats shall be packaged and delivered to
ISKUR General Directorate.

Starting from the scats in the first row, the entire floor of the vehicle shall be covered with water
plywood of 16 mm in thickness and, on top of that, anti-bacterial cast epoxy covering shall be
applicd. The colour of the covering shall be decided at the interim check. At the first interim
check, if the existing floor covering is found appropriate, the existing floor rubber covering may be
removed and cpoxy covering may be directly applicd.

From the back of the sccond row scats lowards the back side, there shali be two working and
interviewing offices. In reference to the vehicle’s forward moving direction, the internal length of
each office shall not be less than 1,300 mm; the width shall be the same as the vehicle's internal
width.

The rear-scction up to the rear doors shall be used as the materials compartment on the leit side,
and the entrance space 1o the rear office and compartment for folding ramp on the right side.

Entry to the front officc shall be through the passenger compartment; its door shall open 1o the

11
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right-hand side of the sccond-row seats in the passenger compartment and the entry width shall be
at least 600 mm.

3.6 The rear office shall be used for providing service to persons with disabilities; its entry shall be
from the line of right wing and have at least 900 mm of entry width. The entry door shall be at
least 300+600 mm in width; have double wings; the wing on the right-hand side which is 600 mm
in width shall open outwards to the side wall on the right; and the wing on the left which is ol
mm in width shall open outwards to the side wall on the lef. The narrow door wing shall be in
closed position under normal circumstances, but used when a wheelchair for people with
disabilitics is to be taken into the office.

3.7 Two offices shall be divided by a partitioning wall. On the upper side of the partitioning well, a
two-picce ceiling cabinet shall be constructed with equal volume on both compartments, have a
height from the level of side windows up to the intemal covering of the ceiling, There shall be twe
cabinet lids on cach side; the right lids shall open towards the front office, left lids shall open
towards the rear office. The height and depth of the cabinet shall be approximately 400 mm; the
jength shall be as allowed by the ceiling structure to be finalised during the manufacturing check.
The partition under the cabinet shall have a sliding partition glass at the level of a head when the
body is in sitting position, and allow office workers to have visual contact and voice
communication. Its approximate dimensions shall be 400x800 mm and have tempered glass of at
jeast 4 mm in thickness,

3.8 There shall be a vertical, closed partition with footprint dimensions of approximately 500x500 mm
1o be placed on the right side of the partition wall between two compartments, with equal velume
in both compartments. The compartment shall be designed with threc decks as separated into
shelves; the lower deck shall accommodate the air-type cabin heater; the mid deck shall have the
portable air-conditioner; and the top deck shall have the electronic control buttons for the system,
additional electrical installation etc. The lower and mid decks shall be accessible from the front
and rear offices; there shall be casily removable lids for maintenance purposes. For the top deck, a
hinged lid shall be constructed. At the lower and mid decks, there shall be air discharge and
suction apertures to and from both office compartments; it shall be possible 1o heat or cool the
sections by the same heating or air-conditioning device.

3.9 The office layouts shall be symmelrical in reference to the partition wall dividing the two offices;
working desks and seats shall be placed on the left side facing cach other; the seats for
interviewers shall be placed by the edge of right-side wall with the back supports of facing the
heating-cooling compariment and their directions pointing the office entry doors.

3.10For the 3 lines of partition walls 10 build the office compartments; wall frameworks shall be
constructed of box profile sections of at least 30x30 mm; and both faces shall be covered with
aluminium foamboard (aluminium composite panel) of at least 3 mm in thickness; corner
weatherstrips shall be used along the edges of the covering and there shall be insulation material of
at least 30 mm in thickness between the two faces of the covering. Partition wall frames shall be
fixed to the vehicle by bolted connections; no welding whatsoever shall be used.

3.11 The opening directions of the doors on the right side of the front and rear walls that make up the
office compartments shall outwards from the office. The doors shall be lockable from inside and
outside; their height shall be at least 1800 mm; bubble-type interlocking door weatherstrips shall
be used to prevent noise during travel and ensure insulation.

3.12 Office working desks shall be PVC or solid wood covered on the surface; have melamine coated
chipboard tables of at least 20 mm in thickness. The width of the table shall be at least 550 mm;
and the length shall run from the interviewer’s seat 10 the left side wall; and the exposed part shall
be rounded. No separate supporting legs shall be constructed for the desk’s table; it shall be
installed on horizontal arms cxtracted from the partition wall between the two office
compartments, Horizontal arms shall have additional vertical supports. The length of the working
desk at the rear office may be kept lower for allowing manoeuvre space for the wheelchair, and the
lengths of tables shall be finalised during the intetim checks.
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3.13 Working scats shall have armrest tablets; adjustments for height and back suppon; wheeled; be
fabric covered and rotating type. Duc 1o the limitations in the arca of use, its dimensions shall be
not exaggerated; preference shall be given to those with narrow width of armrest tablet and thin
upholstery in the back support.

3.14 Interviewer scats shall have fixed back support; folding scater; and be covered with the same
colour fabric as the working scats. High density sponge or form-cast sponge of at least 80 mm in
thickness may be used for back support and seating parts.

3.15 The cntire side wall starting from the first-tow seats, ceiling, partition and door interiors shall be
insulated with self-adhesive elastic insulation sponge of at least 30 mm. The insulation material
shall be glued to the internal covering materials and fixed. No separate surface shall be formed to
avoid reduction in the interna) width and loss of volume. The vehicle body shall not be used as the
adhering surface for the insulation,

3.16 As internal covering material, the original internal covering materials of the vehicle shall be used
particularly in the 4+1 passenger compartment. Where it is not possible to usc the original internal
covering materials of the vehicle for the remaining office and rear cabinet group compartments,
internal covering material may be used of the same propertics and thickness as used for the
surfacing in the partitions. This shall be cvaluated and decided by the commission during the
manufacturing check.

3.17 The insulation, covering and cabinet materials to be used shall be of flame-retardant quality. The
colours of the covering material shall be the same as or compatible with the original internal
covering colours of the vehicle. The colours for internal covering, cpoxy flooring, desks and scats
shall be selected in accordance with the preferences of ISKUR General Directorate.

3.18 After the offices, on the left-hand side of the rear-section, there shall be the cabinet group, with
width at least 700 mm and height up to the ceiling. There shall be a compariment to safeguard the
gencrator at the bottom; the materials compariment in the middle and a scparate compartment at
the top which also accommodates the promotion screen. The height of the compartment reserved
for the promotion screen shail be as high as the rear window height of the rear door; the screen
shall have a front protective glass; the space from the screen back side to the rear wall in the
second office may be used as an individual cabinct compartment.

3.19 A folding ramp system shall be installed on the right-hand side of the rear section for the access of
wheelchairs into the rear office. During the working hours, the ramp system shall always be
unfolded; and the regular access by people shall also be made over the ramp without having to use
the stairs.

3.20 For ail cabinets; no wood materials shall be used as the cabinet construction material; water-proof
and moisture-proof foamboard covering shall be made on the framework made of profile section.
The framework made of profile section shall be constructed of box profile section of at least 30x30
mm. All cabinet lids shall have fixing or locking mechanisms o avoid opening during travel.

3.21 The wings of the rear door shall remain open during working hours. A protective top case for the
rear door shall be built to kecp the door wings open and protect the generator and rear cabinet
group against precipitation during wind and precipitation. For that purpose, there shali be a door
fixer made of aluminium hollow bar of at least 30 mm in diameter to fix the wings of the rear door
in open position at 90 degrees; it shall be locked in the slots on the upper side of the internal
surface of both door wings 10 keep the rear doors fixed, and it shall be covered with canvas. One
end of the canvas shall be connected to the door fixing bar, the other end shall be hanged on the
hooks fixed at the upper internal surface of the rear door casc. The canvas shall be inclined
backwards at a certain angle and, through the pockets on the sides, it shall be fixed on the upper
cdges of the door wings. The closurc arca of the canvas shall be adequate to cover the width
between door wings, and at least 1000 mm backwards.
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LN

32

33

34

3.3

36

37

38

39

ARAC iCl TADILAT

Birinci ve Ikinci sira koituklar harig geri kalan tdm koltuklar sokillecek, arag yolcu bdlmesi 2 sira
koltuklu 4+1 kisilik hale getirilecektir. Sokilen koltuklar; paketlenecek ve ISKUR Genel
Mildtrlogine testim cdilecektir.

Birinci sira koluklardan itibaren; komple arag {aban: cn az 16 mm. kalinh@inda su kontrplagi ile
kaplandiktan sonra, zerine antibakteriyal dokme cpoksi kaplama yapilacakur. Kaplama rengine
ara kontrolde karar verilecektir. Yapilacak ilk ara kontrolde, mevcut iaban kaplama yapisinin
uygun bulunmas) durumunda, meveut taban lastik kaplamas: kaldinlarak, dirck epoksi kaplamaya
gegilebilecekdir,

Ikinei sira koltuk arkasindan geriye dogru iki adet cahigma ve porisme ofisi bulunacaktir. Arag
gidis istikameti csas alindiginda; her bir ofisin i¢ pzuniugu 1300 mm.den az olmayacak, genigligi
ara ig genigligi kadar olacakur.

Arka kapilara kadar olan son bdllim; sol taral malzeme bilmesi olarak, sag bolum ise arka ofise
girig boglugu ve katlanmus rampa boimesi olarak kullanilacakur.

On ofise girig yolcu bdlmesinden olacak, kapist diga yolcu bdlmesine ikinei stra koltuk sag yanina
agtlacak ve giris genigligi en az 600 mm. olacaktir.

Arka ofiste; engelli kisilere de hizmet verilecek olup, girigi arka kapi saf kanat hizasindan olacak
ve en az 900 mm. girig genisligi saglanacaktir. Giris kapisy; en az 300+600 mm. enigliginde gift
kanatli olacak, saf tarafia bulunan 600 mm. genigligindeki kanat disan sag yan duvara ve sol
tarafte bulunan 300 mm. genigligindeki kanat isc digan dolap sag yan tarafa agilacakur. Dar kam
kanad: normal kullammda kapali olacak, ancak engelli arabasimn ofis igerisine alinmast
durumunda kullanilacakur.

Her iki ofis birbirinden ara duvarla aynlacakur. Ara duvar {st tarafinda; yan cam seviyeleri
dzerinden tavan ic kaplamaya kadar olan yikseklikte, her iki bbimeyi de ortalayacak konumda, 2
pargali tavan dolabi olusturulacakur. Dolap kapakian ikiger adet olacak, sad dolap kapaklan On
ofise, sol dolap kapaklar isc arka ofisc acilacakur. Dolap yUksckligi ve derinligi yaklagik 400 mm.
olacak, uzunlufiu isc tavan yapisimn clverdipi dlgide yapilacak ve imalat kontrolll esnasinda
kesinlik kazanacakur, Dolap alunda kalan ara bolme Gzerinde; oturur konumda bag hizast
seviyesinde, sirgdlo ara bdime cam bulunacak, ofis galisantarinin birbirleri ile gorsel temasi ve
sesli iletisimi saflanacakur, Yakiagik dlgileri 400x800 mm. olacak ve en az 4 mm. kalinlifinda
temperli cam kullanilacaktir.

Her iki ofis arasinda kalan ara duvar sag tarafinda, her iki bolmeyi de ortalayacak gekilde, yaklagik
500x500 mm. taban dlgilerinde dikey kapalt bir bolme bulunacaktir. Bolme raflarla aynlmig
olarak 3 katl: olarak tasarlanacak, ¢n alta haval tip kabin 1sitsicisy, ortaya portatif klima ve en Uste
ise sistemde kullamlacak clekironik  kontrol clemanlar, ilave clektrik donanimi  vs.
yerlegtirilecektir. Alt ve orta bolme katlaring; 6n ve arka ofisten erigilebilir olacak, bakim amach
kolay gikartlabilir kapatmalar bulunacaktir. Ust bdlme kati igin menteseli kapak yapilacakur. Alt
ve orta bdlme katlarindan her iki ofis bdimesine de hava ¢ikis ve emig agikliklan bulunacak ve
bolmeler ayn ssitici ve klima ile isiilip sofutulabilecektir.

Ofis yerlesimleri; her iki ofis arasinda yer alan ara duvar csas alindiginda birbirine simetrik olacak,
cahgma masalan ve gahyma koltukiari birbirine donitk olarak sol tarafa yakin yerlestirilecek,
gritgmeci igin yerlestirilecek koltuk airthiklan 1sitma-sogutma bolmesine donok ve ybnleri ofis
giris kapilarna dondk olarak saf duvar kenarmna yerlegtirilecektir.

3.10 Ofis bsimeleri olugturmak amactyla yapilacek ofan 3 sira ara duvar igin, en az 30x30 mm. kutu

profiiden duvar iskeletleri olusturulacak ve her iki ybzil en 8z 3 mm kalinh@inde aliminyum
foamboard (Alominyum kompozit panel) ile kaplanacak, kaplama kenarlarinda kdse kapatma
fitilleri kullamlacak ve her iki ybzey kaplama arasinda en az 30 mm. kalinitkta yalitim malzemesi
bulunacaktr. Duvar iskelcticrinin araca sabitienmesi civatal baglant ile yapilacak olup, kesinlikle
kaynak kullaniimayacakur.
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3.11 Ofis bdlmelerini olusturan On ve erka duvar sag yan taraf Uzerinde bulunan kapilarin agiima
yonleri ofis digina olacakur. Kapilar jgeriden ve disanidan kilitlenebilecek, ylikseklikleri en az
1800 mm. olacak, balonlu gegme kap: fitilleri ile scyahat esnasinda ses yapmasi dnlenecek ve
yahtim saglanacakur.

3.12 Ofis ¢alisma masalari; ahinlan PVC veya masif kapli, en az 20 mm. kalinhgnda suntalam tablah
olacaktir, Tabla genigligi en az 550 mm. ve uzunlugu gorilgmeci koltugundan sol yan duvara kadar
olacak, agktz kalan kogesi yuvarlatlacaktir. Masa tablasi igin ayn bir ayak sistemi
olusturulmayacak, her iki ofis bdlmesi arasinda yer alan ara duvardan gikarlacak yatay kollar
dzerine monte edileccktir. Yatay kollar dikine ilave destekli olacaktir. Arka ofis ¢aligma masasi
uzunlugu; engelli arabasi mancvras: nedeni ile daha distk tutulabilecck ve masa uzunluklar ara
kontroller esnasinda netlik kazanacakuir,

3.13 Cahgma keltuklan; kolgakls, ykscklik ve sirthik ayarly, ickerli, kumag kapl ve dbner tip olacaktr.
Kullamm alanindaki simrlandirmalar nedeni ile digtleri abartl olmayacak, kolgak genigligi disik
sirtlik dbsemesi ince olanlar tercih edilecckiir. Koltuklar igin scyahat esnasinda sabitleme tertibati
yapilacakr.

3.14 Gorismeci koltuklari; sirthk sabit, oturma kismy katlansr ve gahisma koltuklan ile aym renk
kumagia kaplanmus olacaktir. Sirthk ve oturma kist igin en az 80 mm. kalinhfinda yUksek
yopunluklu singer veya kaliplanmug hazir dgkim stinger kullamlabilecektir.

3.15 Birinci sira koltuklardan itibaren komple yan duvar, tavan, ara bslme ve kapr igleri, kendinden
yapiskanl, en az 30 mm. kahnhfinda clastik yalium stngeri ile izole edilecektir. Yalitim
malzemesi i¢ kaplama malzemelerine yapistirilacak ve sabitlenccektir. Iy genisligin azalllmamasi
ve hacim kaybina neden olmamass igin ayn bir ylzey olusturulmayacaktir. Yaliiim yapigtirma
ylizeyi olarak aracin kendi kaporta aksarmi da kullamlmayacaktir.

3.161¢ kaplama malzemesi olarak; dzellikle 4+1 kisilik seyahat bélmesinde aracin kendi orijinal ig
kaplama malizemeleri kullanilacak. Sonraki ofis ve arka dolap gurubu bblmelerinde isc aracin
orijinal i¢ kaplama malzemesinin kullantlmas) momkon olmama durumunda, ara bdlmelerde
kullanilan yiizey kaplamasi ife ayn 6zellik ve kalinlikta ig kaplama malzemesi kullanilabilecektir.
Bu husus; imalat kontroltl safhasinda, komisyonca degetlendirilerck karara baglanacakur.

3.17 Kullamlacak olan yaliim, kaplama ve dolap malzemeleri lev geciktirici tzellikie olacaktir.
Kaplama malzemesi renkleri, arag orijinal i¢ kaplama renkleri ile aym veya uyumlu olacaktir. i¢
kaplama, taban epoksi kaplama, masa ve koluk renkleri, ISKUR Genel Mudbritgantn Kurumsal
tercihieri dogrultusunda segitecektir,

3.18 Ofislerden sonra; geri de kalan arka kismin sol tarafinda dolap gurubu bulunacak, genigligi en az
700 mm ve yitksekligi tavana kadar olacakur. En altta jeneratdr muhafazasi igin bir balim, ortada
malzeme bolomQ ve en stie de tanitim ekraimin yer aldifs ayn bir bolme bulunacaktir. Tamtim
ckrans igin ayniacek bolme ylksckligi arka kapr cam yilksekligi kadar olacak, ckran 8n koruma
carm bulunacak ve ckran kahinligindan ikinci ofis arka duvara kadar olan boslukta ayn bir dolap
btlmesi olarak kullamlabileccktir.

3.19 Arka kistm saf tarafa ise; engelli arabalarinmn arka ofise alinabilmesi igin, katlanir bir rampa
sistemni monte edilecektir. Calisma zamanlarinda rampa sistemi devamlt actk kalacak, normal insan
girisleri de basamak gercktirmeden rampa tizerinden yapilacaktir.

3.20 Tum dolaplar igin; dolap malzemesi olarak ahsap malzeme kullanimayacak, profil iskelet Gzerine
su ve nemden ctkilenmeyen foambord malzeme kaplamast yapilacaktir, Kullanilacak profil iskelet;
en az 30x30 mm. kutu profilden olugturulacaktir. Tom dolap kapaklaninda; seyahat esnasinda
ag1lmamas igin sabitleme veya kilitleme bulunacaktir

3.21 Caligma saatleri igerisinde arka kapi kanatlart agik kalacaktir, Riizgrl ve yagish havalarde; kapi
kanatlarinin agik tutulabilmesi ve jenerator ile arag arka dolap gurubunun yagistan etkilenmemesi
icin arka kam Ostt korumas: yapilacakur. Bu amagla; arka kapi kanatlarimin 90 derece agik |
konumda sabitlcnebilmesi icin, en az 30 mm gapinda aliminyum borudan vapimig bir kapi ]
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dayamasi bulunacak, her iki kapt kanadi i¢ ylzey Ost tarafa konulacak yuvalarina gegirilerek arka
kapilarin sabitlemesi yapilacak ve Ozeri branda il kapatilacaktr. Brandanin bir ucu kapi sabitleme
borusuna gegirilecek, diger ucu da arka kapi kasasi i¢ 0st ylzeye sabitlenmis kancalara
gegirilecektir. Branda da arkaya dogru belitli bir cgim bulunacak ve yanlarda bulunan ceplerle de
kaps kanatlan 0st kenarlaring gegirilecektir. Brandanin kapatma alam arka kapt kanatlan arast
genislikie ve arkaya dogru en az 1000 mm. olacaktir.

ADDITIONAL EQUIPMENTS TO BE INSTALLED ON THE VEHICLE
4.1. Folding Ramp: It shall be used to take wheelchairs into the rear office.

e It shall be installed to the back of the floor on the rear right-hand side. It shall be fixed, in folded
position, vertically in the rear office entry space and the installation area of at most 250x900 mm
shali be sufficient.

e Inunfolded position, its width shall be at least 800 mm, length at least 2400 mm, and there shall be
side curbs of at least 70 mm in height on both sides.

¢ It shall be made of light aluminium alloy; its own weight shall be at most 25 kg, and the carrying
capacity shall be at Jeast 250 kg.

= By the pneumatic shock absorbers on both sides, it shall be casily unfoldable and foldable by one
person; and the stepping surfaces shall be non-slip type.

4.2. Portable Generator: It shall mect the 220 V AC clectricity needs of computers, promotion screen,
air-conditioner and refrigerator during the work; and also keep the vechicle battery on fully
charged status. It shall have the following propertics:

s Itiscngine shall be gasoline-fired, air-cooled, 4-cycle, started by starter, and at least 9 HP.

e lis fuel tank shall have at least 9 litres of capacity and the fuel consumption at full load shall be at
most 2.4 litre/hour. A spare fucl barre} of at least 25-litre capacity shall be furnished along.

e Its continuous output power shall be at least 3.5 KVA at 220 to 240 V AC voltage; the frequency
shall be 50 Hz. 1t shall also have a 12 V DC outlet to charge the vehicle's battery. 1f no 12 V DC
outlet exists, a rectifier for battery charging shall be edded to the additional electrical system of the
vchicle.

e  There shall be at least two 230 V power outlets; thosc outlets shall have aulomatic circuit breaking
fuses and closure lids.

e Asaminimum, there shall be voitage-load-operation timer and fuel level indicators, and command
buttons for start/stop and emergency stop.

e Dimensions for width/length/height shall be at most 550/700/650 mm and the weight shall be at
most 75 kg.

e Asa minimum along with the device; 1 spark plug wrench, 2 spark plugs, 1 exhaust cxtension pipe
(1.5 m), 1 user and maintenance manual.

e It shall be CE certified and comply with DIN 14685 standard.

e The gencrator shall be installed in the rear left cabinet lower compartment, on a telescopic skid
system. On the skid, it shall stand traversally with the engine section facing the mid-section space,
and be fully removable outwards when working. The skid system shall be lockable in open and
closed positions, and have external protection against precipitation.

4.3. Aijr-conditioner: 1t shall be used in the operation zone, and operate at 220 V AC.

e The vchicle shall have air-conditioner. However, there shall be a second air-conditioner to cool
and heat the office compariments in the duty zone.

s The cooling capacity shall be at lcast 8500 Biu/h; the heating capacity shall be at least 6500 Bwwh
and operate at 220 V AC. The power shall be supplicd from the generator.

e It shall be portable; however, it shall be fixed inside the mid deck of the closed compartment stated
in item 3.8 above, with equally volume on both office compartments; there shall be air discharge
and suction apertures adequate for both office compartments, on the left wall of the closed
compartment.
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4.5,

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.4.

The accordion hose that connccts to the outer air shall be passed through a channel to be
constructed on the right-hand side of the rear office compartment’s ceiling, and connect to the
entry space of the rear right door. The rear door shall be kept open to allow the generator to work,
and thercby the conncction with outer air shall be provided.

Cabin Heater: There shall be two of them; supplied from the vehicle’s fuel system, operated by
12 V DC vehicle electricity and dry-air type.

One of them shall be installed inside the lower deck of the closed compartment stated in item 3.8
above, and therc shall be hot air discharge and suction apertures adequate for both office
compartments, on the left wall of the closed compartment.

The other shall be installed under the front two-scater passenger scat and used for heating the 4+1
passenger compartment,

Heaters shall have the maximum heating capacity of at least 2 kW, the hourly fuel consumption at
maximum heating capacity shall be at most 0.3 litre; dimensions for length/width/ height shall be
at most 325/125/125 mm and the weight shall be at most 2.8 kg,

Mini Refrigerator: On the vehicle, there shall be a refrigerator of at least 75-litre capacity
operating at 220 V AC, The refrigerator shall normally operate at 220 V AC supplied from the
generator, and also it shall be kept operating while the vehicle is travelling.

Tea Maker: There shall be a tea maker operating at 220 V AC to meet the tea and hot water needs
of working personnel; and it shall be kept on the counter above the refrigerator.

Camera and Recording System: Thete shall be a vidco-camera system for inside (both offices
and passenger compartment) and outside the vehicle; the recordings shall be transmittable to the
institutional systems; they could be viewed simultancously and retrospectively inside the vehicle
and at certain centres over the Intemet.

Camera resolutions shall be at least 3 MP; the viewing distance of inside cameras shall be at least 3
meltres; and the viewing distance of outside cameras shall be at lcast 50 metres. They shall be
capable of recording day and night.

Inside cameras shall have microphones and speakers for the purpose of video-conferencing; and
the voices obtained through this system shall be recordable along with video.

One of the inside cameras shall be installed on the rear-view mirror on the windshield; the other
two on the lefl side wall of both office compartments.

Of the outside cameras; the onc in the front shall be installed inside the windshield facing the
forward direction; the one in the rear shall be installed on the left rear cabinet facing the rear; side
cameras shall be installed on upper side of the side windows of the front office facing outwards.

Thee shall be a separate recording device for the recording system and it shall be possible to store
the recording of at least onc month of audio and vidco.

The operating range shalt be at least 10/+55 °C, and be capable of operating at 12 V DC.

Promotion Screens: There shall be 4 colour LCD promotion screens of high resolution for the
institution’s activities and announcements; the information shall be repeatedly shown on the
screen at a certain order.

One of the screens shall be mounted on the cabinet proup inside the wing of the vehicle's left rear
door, with properties stated in item 3.18 (3.8 olabilir mi?) above; the screen shall be installed
facing the rear; the width or height of the screen shall not be smaller than the window of the rear
door left wing; and it shall be viewable from outside while the door is closed.

Other \wo screens shall be at least 15” and mounted on the left side walls of both oifice
compariments. For video-conferencing, these two promotion screens shall be capable of being
used along with inside cameras.

The fourth screcn shall be al least 10”; mounted at level with the rear-view mirror on the
windshield; for video-conferencing, it shall be capable of being used along with the camera system
in the passenger compartment; it shall also be connectable to the rear outside view camera when
the vehicle is put in reverse gear.

Computers: There shall be 3 computers on the vechicle and the computers shall be supplicd by
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¢ Two of these computers shall be used by emplayees in both offices; have at Jeast 157 colour LCD
screen, USB ports and CD reader-writer; basic office software and other sefiware as needed by the
institution shall be installed.

o  Onec other computer shall be used for promotion screens, video and audio communication {video-
conferencing) systems. The video-conferencing feature may be activated and recordable by the
centre and office employces. The computer shall be placed in the top deck of the compartment
with propertics stated in item 3.8 above; and this compartment shall have a lockable lid for easy
&CCess.

4.10. Printer-Scanner and Fax: For each office compartment, one printer shall be provided. These
devices shall be compact and combined type with fax, scanner and photocopy features.

4.11. Internet Access: There shall be Internet access on the vehicle to upload al! the work on both office
computers simultancously onto the central computer system; enable the office employees to
access the database in the central computer system; enable video-conferencing, and transmit
camera system videos to the centre.

* Internet access shall be over GSM operators; compatible with 4.5G and at least 12 persons can
connect. The device to be provided shall meet at least 150 Mbps access rate.

s The device shall be supplied by the firm, and subscription shall be registered on behalf of the
institution. The GSM operator to be selected shall provide 4.5G access in all provincial centres of
Turkey, and subscription shall be obtained at the highest quota.

ARACA SABITLENECEK ILAVE DONANIMLAR
4.1 Katlanir Y&kleme Rampasi: Engeili arabalarinin arka ofise alinabilmesi igin kullanilacaktir.

*  Saf arka taraf taban gerisine monte edilecektir. Katlanmig konumda arka ofis girig boslugunda dik
olarak sabitlenccek ve en fazla 250x900 mm. montaj alam yeterli olacaktir.

e Acilmis konumda; penisligi en az 800 mm., vzunlugu isc en az 2400 mm. olacak ve her iki yanda
en az 70 mm yitkscklikte kenar bordilril bulunacakur,

e  Hafif alominyum alasim malzemeden yapilms, sistemin kendi afirhi@s en fazla 25 kg, ve tagima
kapasitesi en az 250 kg. olacakti.

s Her iki yan tarafin bulunan havali amortisdrler saycsinde, tek kisi tarafindan rahathkla agilp
kapatilabilecek ve basma ylizeyleri kaydirmaz olacaktir.,

4.2 Tasmabilir Jeneratdr: Calisma csnasindg; bilgisayarlar, taniim ckrani, klima ve buzdolab: igin
ihtiyag duyulacak 220 V AC elektrik ihtiyaciu karsilayacak, aym zamanda da ara¢ akilsOniin
devaml sarjda kalmasim saglayacakur, Ozellikleri agnfida belirtildigi gibi olacaktir.

¢  Motony; benzinli, hava sofutmah, 4 zamanh, marsh ¢aligtrmak, en az 9 HP olacaktir,

¢ Yakit deposu en az 9 litre ve tam yilkic yaknt tilketimi en {azia 2,4 litre/saat olacakur. Beraberinde
en az 25 litre kapasiteli yedek yakit bidonu verilecektir.

e Devamh gikis glicii; 220 ila 240 V AC gerilimde en az 3,5 KVA, frekans 50 Hz olacaktir. Ayrica
ara¢ aklslnbn sarj edilebilmesi igin 12 V DC ¢ikist da bulunacakur. 12 V DC akim gikigimn
bulunmamasi durumunda; aracin ilave elektrik sistemine, akid sarj igin redresdr ilave edilecektir.

¢ Enaz 2 adet 230 V gilg ¢ikisi bulunacak, gikiglar devre kesicili otomaltik sigortah ve gikis prizleri
kapakl olacaktir.

s Asgari olarak; vollaj-ylik-galigma saati ve tank seviye gostergeleri, start-stop ve acil durdurma
kumandalari bulunacaktir,

e LEn/Boy/Yikseklik dlgiileri en fazla 550/700/650 mm. ve agirlifs en fazla 75 kg. olacakur.

s Beraberinde asgari olarak; 1 adet buji anahtar, 2 adet buji, 1 adet cgzost uzatma borusu (1,5 m.), 1
adet kullanma ve bakim cl kitab: verilecektir.

s CE Belgeli ve DIN 14685 standardina uygun olacaktir.
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4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

Jeneratdr; arka sol dolap alt btimesine, teleskopik kizak sistemi dzerine monte cdilecektir. Kizak
tizerinde; motor kismt orla bogluga donik olarak cnlemesine duracak ve galistirma esnasinda
tamamen disan gekilebilecektir. Kizak sistemi, agik ve kapali konumda sabitlencbilir olacak,
yagisa karst dig ortam korumasi da yapilacaktir.

Klima: Operasyon bilgesinde kullantiacaktir ve 220 V AC akimla galisacaktir.

Arag klimali olacaktir, Ancak gbrev bblgesinde ofis bolmelerinin soutulmasi ve 1sitilmast amaci
ile ikinci bir klima sistemi bulunacaktsr,

Sogutma kapasitesi en az 8500 Btu/h, 1sitma kapasitesi en az 6500 Btwh olacek ve 220 V AC
elektrik akimi ¢aligacakur. Elektrik beslemesi jeneratdrden yapilacaktir,

Portatif 6zellikli olacak; ancak yukanida 3.8. maddesinde belirtilen kapal bdlme orta kat igerisine,
her iki ofis b8lmesini ortalayacak sekilde sabitleneeek ve kapali bdime sol duvarinda her iki ofis
bolgesi ivin de yeterli hava gikig ve emis agikhifi bulunacakur.

Dis hava irtibatint saglayan akordeon hortum; arka ofis bbimesi tavami sag yana olusturulacak
kanaldan gegirilerck, sag arka kapiya girigine agilacakur, Jeneratdrin ¢eligabilmesi igin arka kapi
acik tutulacak ve bu sekilde dis hava ile irtibati saglanmig olacaktir.

Kabin Isitici: {ki adet olacak, arag yakst sisteminden beslenceck ve 12 V DC arag elekrigi ile
cahisacak ve kuru havah tip olacaktir.

Bir adedi yukanda 3.8. maddesinde belirtilen kapali btime alt kat igerisine monte edilecck ve
kapalt bblme sol duvarinda her iki ofis bslgesi igin de yeterli sicak hava gilag ve emis agrkligs
bulunacaktir.

Digeri ise; on ikili yolcu koltugu altma monte edilecek ve 4+1 kigilik seyahat holgesinin
istiilmasinda kullanilacaktir.

Issucifarin maksimum 1sstma kapasitesi cn az 2 kW ve maksimum 1sitma kapasitesindeki saatlik
yakut titketimi en fazla 0,3 litre, uzuntuk/genislik/ytkscklik dlgtleri en fazla 325/125/125 mm. ve
agurhfy en fazla 2,8 kg. olacaktir,

Mini Buzdolabi: Aragta; cn az 75 litre kapasiteli, 220 V AC il gahgir sofutucu bulunacaktir.
Buzdolabi normalde jeneratdrden gelen 220 V AC akimla galisacak, ayrica arag scyir esnasinda da
cahismas) safilanacakur.

Cay Makinasi: Galisan personclin gay ve sicak su ihtiyacim karsitamak igin, 220 V AC ile galisir
cay makinast bulunacak ve buzdolab: 6ist0 tezgahta muhafaza edilecektir.

Kamera ve Kayit Sistemi: Arag i¢i (Her iki ofis ve scyahat bolmesi) ve dig icin video kamera
sistemi bulunacak, yapilan kayitlar ilgili kurumun kendi sistemlerine aktariiabilecek, es zamanl ve
geemise donilk olarak arag iginden ve internet fizerinden belirli merkezlerden izlenebileccktir..

Kamera ¢dzinorlikleri en az 3 MP, arag i¢i kameralarin gbrily mesafesi en az 3 metre, arag din
kameralarin gbrlls mesafesi ise en az 50 metre olacakur. Geee ve glindiz gekim yapabilecektir.

Video konferans amact ile arag ii kameralarda mikrofon ve hoparidr sistemi bulunacak, bu
sistemden elde edilen sesler de gortint0 ile birlikte kaydedilebilecektir.

Arag igi kameralardan bir adedi on cam i¢ dikiz aynasi Uzerine, difer iki adedi ise her iki ofis
bttmesi sol yan duvar iizerine monte edilecektir.

Arag dis gbriy kameralarindan; dnde olan tne doniik olarak 6n cam i¢ tarafina, arkada olan sol
arka dolap fizerine arkaya donk olarak, yan gdrits kameralan ise 8n ofis yan camlan Ust tarafina
disa donik olarak monte edilecekiir.

Kayit sistemi igin ayn bir kayit cihazi bulunacak ve cn az 1 ayhk ses ve gorintdl kayds
saklanabilecektir.

Calisma aralifi en az -10/+55 0C olacak, 12 V DC akimla calisabilecektir.

Tamtim Ekranlari: Kurumun faaliyetleri ve duyurulan igin; renkli ve yiksek ¢6ztniirloklii 4 adet
LCD tamtim ckrani bulunacak, verilecek bilgiler belirli bir siralama igersinde tekrarlanarak
ckranda gosterilecektir.

Bu ckranlardan 1 adedi: 8zellikleri yukanda 3.18. maddesinde belirtilen, arag sol arka kapi kanads
icerisinde bulunan dolap gurubu Ust arka tarafinda yer alacak, ckran arka tarafa donitk olarak
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4.9

yerlegtirilecek, ckran genigligi veya yiksekligi arka kam sol kanat camindan daha klgik
olmayacak ve kap kapal: iken de digandan izlencbileccktir.

Diger iki ckran; en az 157 ve her iki galisma ofisi sol yan duvar {izerine monteli olacaktir, Video
konferans igin; bu iki tamtim ckram sistemi, kamera kayit sistemi ofis igi kameralariyla birlikte
kuflamlabilecektir.

Dordinct ckran ise; cn az 10" olacak, dn cam {istd dikiz aynasi seviyesine monte edilecck, video
konferans igin yolcu bdlmesi kamera sistemi ilc birlikte kullaniiabilecek, aym zamanda geri vites
konumunda arka dis gtirlis kamerasina baglanabilecektir.

Bilgisayarlar: Aragia 3 adet bilgisayar bulunacak ve bilgisayartar UNDP tarafindan temin
cdileccktir.

Bu bilgisayarlardan 2 adedi; her iki ofiste ¢alijacak olan gorevlilerce kullamlacak, en az 15” renkli
LCD ckranl olacak, USB girigler ve CD yazici-okuyucu bulunacak, temel ofis yazihimlan ve
kurumca ihtiyag duyulacak diger yazihmlar yoklencecektir.

Diger 1 adet bilgisaynr isc; taniim ekranlari, gorintdlil ve sesli haberlegme (video konferans)
sistemleri icin kultamilacaktir. Video konferans dzelligi merkez ve ofis ¢ahganlar tarafindan
devreye almabilecek ve kayu edilebileccktir. Bu bilgisayar, yukarida 3.8. maddesinde 8zellikleri
belirtilen blmenin cn st katinda bulunacak, rahat erigim igin bu bdlme kilitlcnebilir kapakh
olacaktir.

4.10 Yazier-Tarayicr ve Faks: Her iki ofis bdlmesi igin bircr adet yazic verilecektir. Bu cihazlar

kompakt birlegik tip olup, faks, tarayic1 ve fotokopi dzelligi de bulunacaktr,

4.11internet Erisimi: Her iki ofis bilgisayaninda yapilan ¢aligmalarin ey zamanh olarak merkez

bilgisayar sisteminc yilklenmesi, merkez bilgisayar sisteminde bulunan veri tabanmnn ofis
calisanlari tarafindan kullanilabilmesi, video konferans yapilabilmesi ve kamera sistem
gorintblerinin merkeze aktarilabiimesi igin aragta internet erigimi bulunacaktir.

{nternet crisimi; GSM operatdrleri Gzerinden yamlacak, 4,5 G uyumlu olacak ve en az 12 kigi
baglanabilccektir. Saglanacak cihaz en az 150 Mbps erigim hizina uygun olacaktir.

Cihaz firma tarafindan saplanacak ve abonelik kurum adina yaptinlacakur. Segilecek olan GSM
operatdrtinin; Torkiye'nin tim il merkezlerinde 4,5 G crisim imkant bulunacak ve abonelik en
yliksek kotadan yaptinlacaktir,

5.1

52

53

5.4

5.5

5.6

ADDITIONAL ELECTRICAL INSTALLATION

For the superstructure electrical installation, a separate electrical installation shall be constructed
which shall comply with EN 60204-1 standard, flexible cables with TSEK certification shall be
used: cables shall be passed through the tubes and the complete clectrical installation shall be done
with the appropriate mounting brackets and without touching the metal surfaces, there shall be
fuses and relay boxes for the additional electrical equipment and they shall comply with EN 60529
IP 65 protection class.

There shall be a rectifier system 1o charge the vehicle's battery; it shall deactivate automatically
when the battery is fully charged, and automatically activate when the battery volitage drops to a
level that needs recharging.

There shall be a 12 V DC/220 V AC current converter on the vehicle which shall generate AC
current at fully sinus frequency. Thereby, devices which operate at 220 V AC shall be operatable if
needed to operate during travel.

Electrical instailations for the rectifier and 220 V AC air-conditioner shall be passed through
scparate tubes and accordingly marked.

Scparale distribution boards shall be constructed for 12 V DC and 220 V AC supplics. Boards,
rectifier, and all terminals, fuses, outlets relating to the electrical installation shall be placed in the
top deck of the compartment with properties stated in item 3.8 above.

There shall be ceiling lights that provide adequate lighting for the passenger, office and rear
cabinet compartments. For the office compartment, white colour light LED shall be used; and in
reference to the top of working desks, there shall be at least 500 lux of illumination.
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5.7 ‘There shali be 220 V AC outlets with at least three outlets for both office compartments and
passenger compartment.

iLAVE ELEKTRIiK DONANIMI

5.1 Ust yapr elektrik tesisati igin, sracin elektrik tesisatindan ayn farkh bir elektrik tesisat
olugturulacak, elektrik tesisai EN 60204-1 Standardma uygun olacak, TSEK Belgeli esnek
kablolar kullanilacak, kablolar makaronlar ierisinden gegirilerck ve uygun baglanti braketleri ile
metal ylizeylere temas ctmeyecck bigimde komple elektrik cnstalasyonu yapilacak, ilave clcktrik
donanim igin sigorta ve réle kutulan bulunacak, EN 60529 IP 65 koruma simifina uygun olacaktir.

5.2  Arag akilsinlin sarj edilebilmesi igin redresdr sistemi bulunacak, ak( sarj oldugu zaman otomatik
devreden ¢ikacak ve akO voltajl sarj gercktiren seviyeye dilstoginde otomatik olarak devreye
girecektir,

5.3 Aragta 12 V DC/220 V AC akim donistiricll bulunacak ve tam sinils frekansta AC akim
firetecektir. Bu sayede scynhat esnasinda da agik kalmas: istenilen, 220 V AC akimla calisan
cihazlar ¢alistirilabilecektir.

5.4 Redresdr ve 220 V AC klima igin olusturulacak elcktrik tesisahi farkli makaronlar iginden
gegirilecek ve isaretlenccektir,

5.5 12 V DC ve 220 V AC elektrik igin farkll clektrik panolan olusturulacakur. Panolar, redrestr ve
ilave clektrik donamimu ile ilgili tdm terminaller, sigortalar, prizler v.s., yukanida 3.8. maddesinde
dzellikleri belirtilen b6lmenin en st katinda bulunacaktir.

5.6 Yolcy, ofis ve arka dolap bSlmeleri igin, yeterli aydinlatma saflayan tavan aydinlatmalan
bulunacaktir. Ofis bisimelerinde beyaz renk 11kl LED aydinlatma kullamlacak ve ¢aligma masalan
fistl esas alindiginda en az 500 lux aydinlatma saflanacaktir,

5.7 Her iki ofis bimesi ve yolcu bolmesi igin; en az 3 ¢ikigh 220 V AC priz bulunacakir,

PAINTING-INSCRIPTIONS AND EMBLEMS

6.1 ‘The vehicle shali be painted white as the company standard on which there shall be cladding,
inscriptions and emblems requested by the requiring institution.

6.2 Also on the vehicle, there shall be inscriptions and emblems specified by UNDP, its material
properties, place and size shall be specified during the checks.

BOYA-YAZI VE AMBLEMLER

6.1 Arag firma standardi beyaz renkli olacak ve Ozerine ihtiyag sahibi kurumun talep etmis oldufu
giydirmeler, yazi ve amblemler yamilacaktir,

6.2 Aynca arag Ozerinde, UNDP tarafindan bildirilecck yazi ve amblemler de yer alacak, malzeme
tzellikleri, yeri ve dlcilleri kontroller esnasinda belirlenecektir.

TOOLKITS AND EQUIPMENT TO BE PROVIDED ALONG WITH THE VEHICLE

Together with the vehicle; company standard toolkits and the following toolkits and equipment compliant
with the Regulation on Road Traffic shall be provided.

. 1 unit of Fire Extinguisher (Total filling capacity of 2 kg, KKT ABC Type.)
. 1 unit of Jack and Jack Lever (Suitable for the vehicle tonnage.)

. I unit of Hexagon Wrench and Handle

. 1 set of Spare Light bulbs (For the external lighting)

21




REQUEST FOR QUOTATION TEKLIF DAVETI
25 Pages 25 Sayfa
UNDP-TUR-RFQ(SR)-2018/10

. 1 unit of Insulated Pliers

. 1 unit of Screwdriver (Flat tip-Philips head)

. I unit of Portable Lamp or Flashlight

. 1 pair of Skid Chains

. 1 unit of Towing Stecl Bridle (Suitable for the vehicle capacity)

. 2 units of Refiectors (Compliant with ECE R 27 Regulation)

. 1 unit of Complete Spare Tire (at the size used in the vehicle, with tire rim and rubber)
. 1 unit of Wheel Chock (Suitable for the vehicle capacity)

. 1 unit of First Aid Kit (Contents arc listed below.)

FIRST AID KIT CONTENTS

- 2 units of Large Gauze (10 cm x 3.5 m)
- 1 box of Absorbent Sterile Gauze (10x10 cm, 50 picces)
- 3 units of Triangular Bandage
- 1 unit of Antiscptic Solution (50 ml)
- 1 unit of Plaster (2 em x 5 m)
- 10 units of Safety Pins
-1 unit of Small Scissors (stainlcss)
- 1 unit of Esmark Bandage
- 1 unit of Tourniquet (At least 50 cm woven fabric)
- 10 units of Band-aids
- 1 unit of Aluminium Thermal Blanket
- 2 pairs of Medical Gloves
- 1 unit of Flashlight
ARAC BERABERINDE VERILECEK AVADANLIK YE DONANIM

Aragla birlikte; firma standardi avedanliklar ve agafida belirtilen Karayollan Trafik Yonetmelifine uygun
avadanlik ve donamm verilecektir.

e 1 Adet Yangmn Séndtrme Cihazi (Toplam dolum kapasitesi 2 kg. KK'T ABC Tirl.)
s 1 Adet Kriko ve Kolu {Arag Tonajina uygun.)

e 1 Adet Bijon Anahtari ve kolu

e | Takim Yedek Ampul (Dig ik donantmi igin)

e 1 Adet lzoleli Pense

« 1 Adet Tornavida (Duz-Yildiz uglu)

e | Adet Scyyar Lamba veya El Feneri

e 1Cift Patinaj Zinciri

e 1 Adet Celik Cekine Halan (Arag kapasitesine uygun)
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o 2 Adet Reflekttr (ECE R 27 Regillasyonuna uygun)

¢ ] Adet Komple Stepne (Arag flzerinde bulunan ebatta Jantli-Lastikli)
e 1 Adct Tckerlek Takozu (Arag Kapasitesine uygun)

¢ | Adet Ecza Cantasi (Muhteviyat asaida belintilmistir.)

ECZA CANTASI MUHTEVIYATI
- 2 Adct bilylk sargi bezi (10 cm.x3,5 m.)
- 1 Kutu Hidrofil Gaz Steri (10x10 cm. 50 adet)
- 3 Adet Uggen Sargs
1 Adet Antiseptik Soltsyon (50 mt.)
1 Adet Flaster (2 cm.x5 m.)
- 10 Adet Cengelli igne
- 1 Adet Kiigilk Makas (Paslanmaz})
- | Adet Esmark Bandaj
- 1 Adet Turnike (En az 50 cm. 0rgli tekstil)
- 10 Adet Yara Bandi
I Adet Altminyum Yanik Ortiist
2 Cift Tibbi Eldiven
1 Adet El Feneri

TRAINING

8.1 After the final checks and final acceptance inspections, if the vehicle are found 1o be compliant,
persons that will be appointed to usc these vehicle shall be given free training by the company on
the operation of the said vehicle and cquipment on a date and address designated by the requiring
entity.

8.2 Considering the uscr changes, training CD shall be produccd and two copies shall be furnished
along with each vehicle.
EGITIM
8.1 Son kontrol ve kesin kabul muayenclerinden sonra; aragin uygua bulunmast durumunda, stz

konusu arag ve ckipmanlan ile ilgili olarak, kullaniminda géreviendirilecek kisilere, ihtiyag sahibi
kurumca bildirilecck tarihlerde ve adreslerde, firma tarafindan Ucretsiz olarak egitim verilecektir.

8.2 Kullanier degigiklikleri dikkate alinarak, egitim CD si hazirlanacak ve her bir arag beraberinde
ikiger adet verileccktir.

FILES AND DOCUMENTS AND TOOLKITS TO BE PROVIDED ALONG

9.1 Together with the vehicle; the vehicle conformity certificate for the minibus, warranty certificate,
user and maintenance manual as well as warranty certificates and user manuals for the various
installations used (Radio/CD/MP3 player, air conditioner etc.) shall be provided.

9.2 The approved modification design project and engineering computations or mass production
certificate which are required for traffic registration; operation and maintenance manual and
warranty certificate shall be provided for the modifications made along with the vehicle.

93 Along with the vehicle, the warranty certificates and user guides shall be provided for the
equipment picees included in the vehicle equipment.

9.4 The first inspections required for traffic registration of the vehicle shall be handled by the company
and its documents shall be provided to the requiring entity during the delivery. If the Mass
Production Certificate is furnished, these shall not be required.
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9.5 Together with the vehicle; mandatory equipment and toolkits to be included in vehicle based on
their properties as specified in the Regulation on Road Traffic as well as other company standard
toolkits shall be provided. Those included in the mandatory toolkits specified by the Regulation on
Road Traffic shall not be included for the second time in the company standard toolkits. Mandatory
equipment and toolkits according 1o the Regulation on Road Traffic are listed in Article 7 of the
specifications above.

ARAC BERABERINDE VERILECEK BELGE-DOKUMAN VE AVADANLIK

9.1 Aragla birlikte; Minibils igin Arag uyguniuk belgesi, garanti belgesi, kullanma ve bakim el kitabi
ilfe kullamlan muhtelif donanima ait garanti belgeleri ve kullanim kiavuzlan verilecektir.
(Radyo/CD/MP3J calar, klima v.s.)

9.2 Aragle birlikic yapilan tadilatlarla ilgili; trafige tescil igin gerekli onaylanmis tadilat proje ve
hesaplart veya seri imalat belgesi, kullanma ve bakim kilavuzu ve garanti beigesi verilecektir.

9.3 Aracla birlikie; donamimlarinda yer atan ckipmanlara ait garanti belgeleri ve kullanma kilavuzlan
verilecektir.

9.4 Aragin trafipe tescil igin perekli oian itk muayencleri; firma tarafindan yaptirilacak ve belgeleri
teslimat aninda ihtiyag sahibi kuruluslara verilecektir, Seri Imalat Belgesi verilmesi durumunda bu
husus aranmaz.

9.5 Aragla birlikte; Karayollan Trafik Yonctmelifinde yer alan ve Ozelliklerine gtre aragda
bulundurulmas: gercken zorunlu techizat ve avadanliklar ile firma standard: diger avadanliklar
verilecektir. Karayollart Trafik Yoneimeliginde yer alan zorunlu avadanliklardan, firma standart
avadanliklart icerisinde ver alanlar ikinei kez verilmeyecektir. Karayollan Trafik Yonetmelifii
geregi verilmesi gercken zorunlu teghizat ve avadanliklar yukarida sarthamenin 7. maddesinde
belirtilmigtir.

WARRANTY

10.1 The vehicle in question and their superstructures shall have warranty for at least 3 years against
defects in material and workmanship. The commitment prepared by the manufacturer regarding the
warranty shall be in the bid dossier and the requiring entities shali each be given onc copy at the
final acceptance of the vehicle.

10.2 The Warranty shall start on the daic when the requiring entitics receive the vehicle and provisions
in the Warranty Regulation shall apply regarding the warranty.

10.3 A commitment shall be provided to supply spare parts for a fee for 7 years afier the expiry of the
warranty period.

10.4 1Periodic maintenance intervals and fees shall be prescribed in the bid; the first maintenance shall
be frec of charpe cxcept consumables.

10.5 The security amount specified for the warranty liability and the lien period shall be determined by
UNDP and this period shall not exceed the warranty period.

GARANTI

10.1 Stz konusu ara¢ ve Ost yapilan; hatall malzeme ve iggilific kargt en az 3 yil garantili oiacaktir.
Garanti ile ilgili olarak hazrlanacak olan taahhiit; teklif dosyasinda yer alacak ve aragin kesin
kabuil esnasinda, ihtiyag sahibi kuruluglara da birer nlishasi teslim edilecektir.

10.2 Garanti; aracin ihtiyag sahibi kuruluglarca teslim alindagi tarihte baslayacakr ve garanti ile ilgili
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olarak Garanti Ytnetmeligindeki hitkimier gegerli olacaktir,
10.3 Garanti stiresi bitiminden sonra; Gcreti karsihfinda, 7 yil yedek parga temini taahhilt edilecektir.

10.4 Periyodik bakim araliklan ve Geretleri telifte belirtilecek, ilk bakim sarf malzemeleri harig Gcretsiz
olacaktir,

10.5 Garanti yokdmldlogd igin gerekli teminat miktart ve rchin tutma stresi, UNDP tarafindan
belirlenccek ve bu siire garanti sresini gegmeyecektir.

11. OTHER ISSUES

11.1. Training on the vehicle and superstructures shall be provided on the datc and addresses
specified by the relcvant entity.

11.2.  Fucl and, if any, urca tanks of the vchicle shall be full when they are delivered.

11.3. Detailed responses shall be given to ali clauses in the specifications for the offered vehicle with
superstructures,

DIGER HUSUSLAR
11.1  Arag ve Uist yapilar ile ilgili epitim, ilgili kurulusca bildirilecek tarih ve adreslerde yapilacaktur.

1.2 Arag teslim edildiginde, yakit ve varsa (re tanklari 1am depo dolu olacaktir.

11.3  Teklif cdilen st yspi aragla ilc ilgili, wm sartname maddeleri aynnuh  olarak
cevaplandirilacaktir.

I, hereby, as the authorized person of the bidder, declare that the technical specifications are reviewed and accepted

isteklinin yetkili temsilcisi olarak, ieknik sartnameyi okudugumu ve kabul etiigimi beyan ederim.

Saygilarimizla,

Date/ Tarih

Signaturc and Stamp / {mza ve MGhtr
Name Surname / Ad,Soyad

Title / Unvan

Bidder's Legal Title/ Isteklinin Yasal Unvam
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EK 2 TEKLIF SUNUM FORMU

United Nations Development Programme

REF: UNDP-TUR-RFQ(SR)-2018/10

Subject: PROCUREMENT OF ISKUR MOBILE SERVICE
VEHICLE

Dear Sir/Madam;

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General
Terms and Conditions for Goods, and hercby present our bid for,
and our agreement to operale and cxccute the subject matter
goods in full conformity with the specifications and requirements
of UNDP as per teferred RFQ.

We undettake, il our quotation is accepted, to commence and
complete delivery of the goods specified in the Purchase Order
within 40 days following the signature of purchase order by the
vendor.

Birlesmig Milletler Kalkinma Programi

REF: UNDP-TUR-RFQ(SR)-2018/10
Konu: ISKUR MOBIL HIZMET ARACI ALIMI
Sayn lgili;

Asafida imzasi bulunan bizler, UNDP Mal Alimlan Genel
Hukiimleri'ni kabul ettigimizi ve Teklife Davel'te belistilen
teknik sartname ve gerckliliklerle uyumiu olarak belirtilen
mallara ytnelik teklifimizi sunanz.

‘Teklifimizin kabul cdilmesi halinde, siparis mektubunda
tanimlanan mal(larhn sevkiyatina ve kurulumuna, siparis
mektubunun tarafimezca imzasini miltcakip 40 glin iginde
baglanacagin ve bitirilecegini tashhii ediyoruz.

Offered Brand Unit Price* Total Price*
Item Description Model Unit Quantity (TRY) {TRY)
Tamm Teklif Edilen Birim Miktar Birim Fiyati* Toplam Fiyat*
Marka Model (TRY) (TRY)
l{ ISKUR MOBILE
SERVICE Picce
VEHICLE ' I
Adet
ISKUR MOBIL
HIZMET ARACI

TOTAL PRICE (TRY)
TOPLAM FIYAT (TRY)

* Prices quoted by the bidder shall not include VAT but include OTV .
*Teklif sahibi tarafindan verilen fivatfar KDV harig OTV dahil olmalidrr.

*Prices quoted by the bidder shall include all the trasporiation, registration and licence related costs. Additional payment will not

be imbursed.

*Teklif sahibi tarafindan verilen fivatlara nakiiye, plaka, tescil ile ilgli her tirlii maliyet dahil edilmelidir. Yikieniciye ek ddeme

yapilmayacaktir.

We confirm that our quotation is valid for at least 60 days
following the deadline for submission. Above bid prices are
inclusive of all other cosis whether direct or indirect nature,
associated with the satisfactory supply of each item in accordance
with Technical Specifications.

Please find attached;

- Signed and Stamped Technical Specification (Annex 1 of the
RFQ) signed and stamped,

- Administrative Documents (Annex 3)

-Signed and Stamped General Terms and Conditions for Goods
(Annex 4)

Teklifimizin, tekliflerin teslim edilmesi igin belirlenen son
tarih itibariyle en az 60 giin sure i¢in gegerli oldugunu teyit
cderiz. Yukanda belirtilen fivatlar, Tcknik Sartnamelerde
belirtilen mallarin basarth ve cksiksiz bir bigimde safilanmasi
icin gerck!i dofrudan vcya dolayh tOm maliyetleri
kapsamaktadir,

Ekte sunulan dokilmanlar;
- Imzalanms ve kaselenmis Teknik Sartname (Ek 1)
- |dari Dokiimaniar (Ek 3)

-Imzalenmis ve Kagelenmis Mal Alimian Genel Sartlars (Ek
4)
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We have cxamined all of the solicitation documents issued by
UNDP and have no reservation whatsoever to the solicitation
documents. We understand that you may cancel the bidding
process at any time without incurring any liability to the Bidders.
We also understand that you are not bound to accept any bid that
you may receive.

Best regards,

Date .

Signature and Stamp :
Name and Last Name :
Title :

Bidder’s Lepal Title
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UNDP  tarafindan  hazirlanan  ihale  dokimanlarini
inceledigimizi ve ihale dokUmanlarinda belirtilen highir
hususa itirazimiz bulunmadifini beyan ederiz. UNDP’nin,
teklif sehiplerine herhangi bir yOkimlalok getirmeksizin ihale
silrecini iptal cdebilecegini aynica aldifimz herhangi bir
teklifi de kabul etme zorunlulugunuz bulunmadifini kabul
ctmckleyiz.

Saygilarimizla,

Tarih

tmza ve MOhUr
Ad ve Soyad
Unvan

Isteklinin Yasal Unvan
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EK 3: IDARI BELGELER

Bidders shall submit the copies of the below listed documents in
their quotations,
bidder shall present the original or notarized copies to the

Project Management Unit.

a)

b)

a

c)

g)

Prior to the contract award, the successful

Trade Registry Gazette (For legal entities): Copy of the
Trade Registry Gazette, demonstrating cestablishment of
the Company.

Chamber Registry: (i) Real person bidders: The
certificate, obtained by the bidder within the year in
which the RFQ is launched or expired, that demonstrates
registration to the chamber of industry and/or trade or the
chamber of tradesmen and craftsmen or the occupational
chamber to which the bidders is registered. (ii) Legal
entities: The certificate, obtained by the bidder within the
year in which the RFQ is launched or expired, that
demonstrates registration to the chamber of industry
and/or trade to which the bidders is registered.

Authority to Sign: (i) Real Person Bidders: Notarized
specimen of list of authorized signatures or signaturc
statement, (i} Legat Entities: Original or notarized copy
of Trade Repisters Gazetic indicating the shares of the
shareholders of the company and their position within the
company or the documents evidencing such issues as well
as the signature circular of the legal entity certificd by the
notary public or specimen of list of authorized signatures
and the notarized power of attorney.

Authorized Dealer Certificate: Authorization certificate
issued for the Bidder by thc manufacturer or distributor
demonstrating the bidder is authorized 1o sell the offered
products. This document is required in case the bidder is
reseller. Authorized Dealer Certificate submission is not
an obligation for producers,

Technical Specifieations: A detailed product brochure in
English (Turkish product brochure may be supplied for
locally produced vehicle and devices) for all the
components of the vehicle (including vchicle itsclf,
devices and equipments) shall be delivercd with bid.

Guarantee and Warranty Commitment: Informative
documentary signed by thc contractor and/or
manufacturer indicating that 3 years of guarantce and 10
years of warranty are committed by the contractor shall
be delivered with bid.

Capacity Report: Bidder is liable to submit a capacity
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ihaleye katilmak isteyen firmalar, tekliflerinin igersinde

asafidaki belgelerin fotokopisini sumacaktir. Uygun bulunan

teklif sahibi, sGzlegme imzalanmasinden Snce belgelerin ashm

veya onoter onayll suretlerini Proje idare Birimi’ne ibraz

edeceklerdir.

8)

b}

d)

¢}

E)

Ticaret Sicili Gazetesi (Tdzel kisiler igin): Sirketin
kurulug ilanim gdsteren Ticaret Sicil gazetesi kopyas

Oda Kaydi: (i) Gergek kisi istekliler: Kayith olunan
ticarct ve/veya sanayi odasindan ya da esnaf ve sanatkérlar
odasindan veya ilgili meslck odasindan, teklife davet
alinms, ilgili odaya kayith olundugunu gésterir belgenin
asly, (i) Tzel kisi istekliler: ligili mevzuat gerepi kayitl
olunan ticarct ve/veya sanayi odasindan, ilk ilan veya davet
tarihinin ya da ihale veya son bagvuru tarihinin iginde
bulundugu yilda alinmg, tzel kisiligin odaya kayith
oldufiunu gosterir belge ash.

fmza Yetkisi: (i) Gercek kisi istekliler: Noter tasdikli
imza beyannamesi 8rneinin ash. (i) Tizel Kisi istekliler:
llgisine pore thzel kisiligin ortaklar, fiyeleri veya
kuruculan ile thzel kisilifin ydnetimindeki gtrevlileri
belirten son durumu gésterir Ticaret Sicil Gazetesi’nin ash
veya noler lasdikli kopyast veya bu hususlan tevsik eden
belgeler ile tizel kigiligin noter tasdikli imza sirktileri ve
noter tasdikli yetki belgesinin asli.

Yetkili Satics Belgesi: Urctici ya da distriblitor tarafindan
istekli adna dtzenlenmis ve isteklinin teklif edilen
firinlerin satisina yetkisi oldugunu gdsterir belge. Bu belge
isteklinin satic1 olmasi durumunda verilecektir. Yetkili
Sauicy Belgesi treticiler igin zorunluluk degildir.

Teknik Ozellikler: Teklifle beraber, ingilizee olarak
hazirlanmyg, aracin tdm donanmimlaring (aracin  kendisi,
cihazlar ve ckipmanlar) ait detayl Girlin brostirll (yerli
firctim arag ve cihazlar i¢in Torkge olabilir) teslim
edilecektir.

Garanti Taahhiitnamesi: Tcklifle baraber, Qiretici ve/veya
saticinin 3 y1l boyunca garanti ve 10 yil boyunca yedek
parga ve servis hizmeti temini saglayacefina dair, istekli
tarafindan  imzalanmug, bilgilendirme taabhliti  istekli
tarafindan verilecektir.

Kapasite Raporu: {stekli teklifle beraber son entegrasyonu
yapan kuruluga ait kapasite raporu sunmakla yokitmltdor.
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report with the bid for the final integrator of the vehicle.

h) Quality and Other Certificates: Bidder shall submit the
below listed documents with the bid

e Valid ISO 9001:2008 (or most recently available
update) Quality Management systems certificate

s Valid ISO 14001:2004 {or most recently available
update) Environmental menagement  systems
certificate

¢ ENI2681, Service Place Adequacy Certificate
»  CE Certificate (For the chassis vehicle)

i) Similar Experience: Bidder shall cerify its own
experience, similar in scope and nature of the work.
Similar Experience will be considered in respect of the
following: Manufacturing of any kind of mobile public
service vehicle, Scarch and Rescue Vehicle, Ambulances
and First Aid Vchicle and broadcasting vchicle in the last
three years. The cumulative price amount of similar
cxperience demonstrated shall be minimum twice of the
price quoted.

ANNEN 4: UNDP GENERAL TERMS AND CONDITIONS
FOR GOODS
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h) Kalite ve Diger Sertifikasyonlar: {stckli teklifle beraber
asafida listelenen belgeleri sunacaktir,

e Gegerli TS EN SO 9001:2008 (ya da cn gincel
revizyonu) Kalite Ydnetim Sertifikas

e Gegerli 1SO 14001:2004 (va da en gilncel revizyonu)
Cevre Yonetim Sertifikas:

» TSE 12681 Hizmet Yeri Yeterlilik belgesi,
o  CE Sertifikas: (Sase arag-minibis igin)

i) Benzer Deneyim: Istekli benzer is denecyimini
belgeleyecektir. Benzer dencyim olarak son g yi
igerisinde herhangi bir tir kamu hizmet araci, arama
kurtarma ara¢i, ambulanslar ve ilk yardim arag1 ve yayin
arag1 kabul edilecektir. Benzer i deneyimin toplam tutan
1eklif edilen tutarin asgari iki katt olmalidir,

Fix - UNDP MAL ALIMLARI GENEL SARTLARI

The contract, if any, to be signed with successful bidder will be only
in the English Language.

Ihaleyi kazanan istekli ile eger bir sézlegme imzalanirsa, sdzlesme
dili sadece Ingilizce olacaktir,

This Contract is between the United Nations Development
Programme, a subsidiary organ of the United Nations established by
the General Assembly of the United Nations (hereinafier "UNDP"),
on the one hand, and a company or organization indicated in the
Face Sheet of this Contract (hereinafier the “Contractor”), on the
other hand,

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES:

UNDP and the Contractor shall be referred to as a “Party” or,
collectively, "Parties” hereunder, and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the United Nations and the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,
the United Nations, including its subsidiary organs, has full juridical
personality and enjoys such privileges and immunities as are
necessary jor the independent fulfillment of its purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an independent
contractor vis-a-vis UNDP, and nothing contained in or relating to
the Contract shall be construed as establishing or creating between
the Parties the relationship of employer and employee or of principal
and agent. The officials, representatives, employees, or
subcontractors of each of the Parties shall not be considered in any
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Bu Sdzlegme, bir tarafia, Birlegmiy Milletler Genel Kurulu
tarafindan kurulan, Birlesmis Milletlerin bir bagh organ: olan
Birlesmis Milletler Kalkinma Program: (su andan itibaren
“UNDP" olarak andlacaknir) ile, diger tarafta, isbu Sézlegmenin
Kapak Sayfasinda belirtilen sirket veya kuruluy (su andan itibaren
“Yitklenici” olarak amlacaktir) arasinda yapimigar.

1. TARAFLARIN YASAL STATULERL:

UNDP ve Yiiklenici birer “Taraf” olarak antlacakken, hep birlikte
“Taraflar” olarak amiacakur, ve:

1.1 Bagh organlart ile birlikte Birlegmiy Milletler, digerlerinin
yaminda, Birlesmiy Milletler Sézlegmesi ve Birlegmiy Milletlerin
Ayricalik ve Muafiyetlerine dair Sézlesme uyarmncatam bir tizel
kigilige sahiptir ve amaglarimn bafimsiz bir gekilde yerine
getirilmesi igin gerekdi olan ayricaltk ve muafiyetlere sahiptir.

1.2 Yiklenici, UNDPye karst bagimsiz bir Yitklenici seklinde yasal
statiiye sehiptir ve Sozlesme igerisinde ver alan veya Sézlesme ile
iligkili olan higbir husus Taraflar arasinda bir igveren - ¢ahgan
iliskisi veya ana girket - acente iligkisi kuruyormus veya
yaratiyormug  gibi yorumlanamaz. Taoraflardan  her  birinin
goreviileri, temsilcileri, ¢aliganlart veya alt-yitklenicileri hicbir
yekilde kar;t tarafin  ¢aliganlart  veya acenteleri olarak
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respect as being the employees or agents of the other Party, and each
Party shall be solely responsible for all claims arising out of or
relating to its engagement of such persons or entities.

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:

2.1 The Contractor shall deliver the goods described in the Technical
Specifications for Goods (hereinafler the "Goods”) and/or perform
and complete the services described in the Terms of Reference and
Schedule of Payments (hereinafler the “Services”), with due
diligence and efficiency. and in accordance with this Contract. The
Contractor shall also provide ail technical and administrative
suppor! needed in order to ensure the timely and satisfactory delivery
of the Goods and/or performance of the Services.

2.2 To the extent that the Contract involves any purchase of the
Goods, the Contractor shall provide UNDP with written evidence of
the delivery of the Goods. Such evidence of delivery shall, at the
minimum, consist of an invoice, a certification of conformity, and
other supporting shipment documentation as may otherwise be
specified in the Technical Specifications for Goods.

2.3 The Contractor represents and warrants the accuracy of any
information or daita provided to UNDP for the purpose of entering
into this Contract, as well as the quality of the deliverables and
reports foreseen under this Contract, in accordance with the highest
industry and professional standards.

2.4 All time limits contained in this Contract shall be deemed 1o be of

the essence in respect of the performance of the delivery of the Goods
and/or the provision of the Services,

3. LONG TERM AGREEMENT:

If the Contracior is engaged by UNDP on the basis of a long-term
agreement {“LTA") as indicated in the Face Sheet of this Contraci,
the following conditions shall apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of Goods and/or
Services shall be ordered during the term of the LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not limited to, a
Headquarters unit, a Country Qffice or a Regional Centre, as well as
any United Nations entity, may benefit from the retainer and order
Goods and/or Services from the Contractor hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services and/or deliver the
Goods, as and when requested by UNDP and reflected in a Purchase
Order, which shall be subject to the terms and conditions stipulated
in this Contract. For the avoidance of doubt, UNDP shall acquire no
legal obligations towards the Contractor unless and until a Purchase
Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the Discount Prices
annexed hereto. The prices shall remain in effect for a period of three
years from the Starting Date stated in the Face Sheet of this
Contract.

3.3 In the event of any advantageous technical changes and/or
downward pricing of the Goods and/or Services during the term of
the retainer, the Contractor shall notify UNDP immediately. UNDP
shall consider the impact of any such event and may request an
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digtinitimeyecektir ve Taraflarin her biri, séz konusu kiyi veya
kurumlarla kurdugu iliskilerden dolay: veya bu iligkilerle ilgili
olarak ortaya gikan taleplerden tek bagina sorumiu olacaktrr.

2 YUKLENICININ YOUKUMLULUKLER!:

2.1 Yiklenici, dzenle ve verimli bir bigimde ve isbu sdzlesmeye
uygun olarak, Mallara ait Teknik Sartname igerisinde tanimlanan
mallari (su andan itibaren “Mallar™ olarak amlacakir) teslim
edecek ve/veya Gérev Tammi ve COdeme Cetveli igerisinde
tamumlanan hizmetleri (su andan itibaren “Hizmetler” olarak
amlacakiir) yapacak ve tamamlayacakiir. Yiiklenici aym zamanda,
zamamnda ve latmin edici bir sekilde Hizmetlerin yerine getirilmesi
verveya Mallarin teslim edilmesi amaciyla gerekdi olan bitiin teknik
ve idari destegi de temin edecekir.

2.2 Sdzlegme icerisinde herhangi bir Mal sann alimi yer aldipn
dloade, Yiklenici UNDP 've Mallarin teslimat ile ilgili yazil kanut
verecektir. S8z konusu teslimat kaniti, en azindan, bir faturadan, bir
uygunluk belgesinden, ve Mallara ait Teknik Sartname igerisinde
bagka tirli belirtilebilecek olan diger desiekleyici sevkiyat
belgelerinden olusacaktir.

2.3 Yuklenici, isbu Sozlesmenin akdedilmesi maksady ile, UNDP'ye
verilen her tirlit bilgi veya verinin dogrulugunu, ve bunun yaninda
isbu Sdzlegme kapsaminda dngoritlen proje giktlarimn  ve
raporlarimn kalitesini en yitksek endiistri ve meslek standartiarina
gdre beyan ve garanti eder.

2.4 Bu Sozlegme icerisinde belirtilen bittiin zaman mihletlerinin,
Hizmetlerin  saglanmasi  ve/veya Mallarin  tedarik  edilmesi
bakimindan bityiik bir dneme sahip oldupu kabul edilecektir,

3. UZUN SUREL! ANLASMA:

Eger VYiklenici UNDP tarafindan isbu Sozlesmenin  Kapak
Sayfasinda belirtildigi iizere bir uzun sireli anlagma (“LTA™)
kapsaminda  goreviendiriliyorsa, aya@idaki kogullar  gegerli
olacaktir:

3.1 UNDP, LTA 'min siresi igerisinde herhangi bir miktarda Hizmet
ve/veya Mal sipariy edeceini garanti etmez.

3.2 Bir Merkezi birim, bir Ulke Ofisi veya Bolgesel Merkez ve bunun
yamnda her tirlit Birlegmis Milletler kurulugu dahil olmak izere
Jakat bunlarla simrli olmaksizin, bitidn UNDP iy birimleri ishu
belge kapsaminda Yikleniciden Hizmet ve/veya Mal sipariy edebilir
ve bu anlagmadan favdalanabilir.

3.3 Yiklenici, UNDP 1arafindan istenen ve bir Saun Alma
Sipariginde belirtilen jekilde ve zamanlarda, Hizmetleri temin
edecek ve/veya Mallar tedarik edecek olup, bu Satin Alma Siparigi
isbu Sozlegme icerisinde belirtilen hikiim ve kogullara tabi
olacaktir. Siipheye mahal vermemek adina, UNDP, bir Satin Alma
Siparigi diizenlenmedikge ve bir Satin Alma Siparigi diizenleninceye
kadar, VYiikleniciye hargi higbir yasal yikimlilik altinda
olmayacaktir,

3.4 Hizmetler ve/veya Mallar, bu belgeye ilistirilmiy olan Iskontolu
Fiyatlar iizerinden verilecektir. Bu fiyatlar, isbu Stzleymenin Kapak
Sayfasinda belirtilen Baglangic Tarihinden itibaren 3 yllik bir
ddnem boyunca gegerlili§ini koruyacaktir,

3.5 Anlagmanmin siresi boyunca, Hizmetlerin vefveya Mallarin
Sivatlarinda bir indirim ve/veya avantaj saglayacak herhangi bir
teknik degisiklik olmas: durumunda, Yiklenici derhal UNDP'ye
bilgi  verecektir. UNDP séz konusu  durumun  etkisini
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amendment to the retainer.

3.6 The Contractor shall report semi-annually to UNDP on the
Goods delivered and/or Services provided, unless otherwise specified
in the Contract. Each report should be submitted to the UNDP
Contact Person indicated in as indicated in the Face Sheet hereto, as
well as to a UNDP business unit that has placed a Purchase Order
Jor the Goods and/or Services during the reporting period,

3.7 The LTA shall remain in force for the maximum period of twe
years and may be extended by UNDF for one additional year by
mutual agreement of the Parties.

4. PRICE AND PAYMENT:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a payment method
pursuant io the Face Sheet of this Contract, in full consideration for
the complete and satisfactory delivery of the Goods and/or provision
af the Services, UNDP shall pay the Contractor a fixed amount
indicated in the Face Sheet of this Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this Contraci is not
subject to any adjustment or revision because of price or currency
Sfluctuations, or the actual cosis incurred by the Contractor in the
performance of the Conitract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the Contractor in the amounts
and pursuant fo the schedule of payments set forth in the Terms of
Reference and Schedule of Payments, upon completion by the
Contractor of the corresponding deliverable(s) and upon acceptance
by UNDP af the original invoices submitted by the Contractor to the
UNDP Contact Person indicated in the Face Sheet of this Contract,
together with whatever supporting documentation that may be
required by UNDP:

4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable completed and the
corresponding amount payable.

4.1.4 Payments effected by UNDP to the Contractor shall be deemed
neither to relieve the Contractor of its obligations under this
Contract nor as acceptance by UNDP of the Contractor’s delivery of
the Goods and/or provision of the Services.

4.2 COST REIMBURSEMENT: If Cost Reimbursement is chosen as a
payment methed pursuant to the Face Sheet of this Contract, in full
consideration for the complete and satisfaciory delivery of the Goods
and/or provision of the Services under this Contract, UNDP shail
pay the Conlractor an amount not exceeding the total amount stated
in the Face Sheet of this Contract.

4.2.1 The said amount is the maximum total amount of reimbursable
costs under this Contract. The breakdown of costs contained in the
Financial Proposal, referred to in the Face Sheet 1o this Contract
shall specify the maximum amount per each cost category that is
reimbursable under this Contract. The Contractor shall speeify in its
invoices or financial reports (as required by UNDP) the amount of
the actual reimbursable costs incurred in the delivery of the Goods
and/or the provision of the Services.

4.2.2 The Contractor shall not provide the Services and/or deliver the
Goods or equipment, materials and supplies that may result in any
cosls in excess of the amount stated in the Face Sheet of this
Contract, or of the maximum amount per each cost category
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D/ P

degerlendirecek olup, anlagma iizerinde bir degisiklik yapimasim
talep edebilir,

3.6 Yikienici, Sézlegme icerisinde aksi belirtilmedigi siirece, verilen
Hizmetler ve/veya tedarik edilen Maliar konusunda UNDP'ye 6

| ayda bir rapor verecektir. Her bir rapor, bu belgenin Kapak
| Sayfasinda belirtilen UNDP Kontak Kigisine, ve bunun yanmmnda
| raporlama dinemi esnasinda Hizmetler vefveya Mallar icin bir
| Saiin Alma Siparigi vermis olan UNDP iy birimine ibraz edilecektir.

| 3.7 LTA, maksimum 2 yilfik bir sire boyunca gecerli kalacak ve
{ Taraflarin karsiikly mutabakan ile UNDP tarafindan bir yillik siire

boyunca daha uzaulabilecektir.
4, FIYAT VE ODEME:
4.1 SABIT FIYAT: Eger bu Sézlesmenin Kapak Sayfasina gore,

eksiksiz ve tatmin edici gekilde Hizmetlerin saglanmasinin vetveya
Mellarin tedarik edilmesinin tam kargihdi olarak, édeme yontemi

| olarak Sabit Fiyat segilmigse, UNDP Yiikienici'ye isbu Sézlesmenin
i Kapak Sayfasinda belirtilen Sabit Tutan Sdeyecektir.

| 4.1.1 Isbu Stzlegmenin Kapak Sayfasinda belirtilen tutar, fivat veya
{ ddviz kurundaki dalgalanmalar sebebiyle, veya Sozlegmenin
| edimlerinin yerine getirilmesi agamasinda Yitklenici tarafindan fiili
| olarak yapdan masraflar sebebiyle, herhangi bir revizyon veya
| degisiklige tabi olmayacakur.

t 4.1.2 Yiiklenici tarafindan ilgili igin veya iglerin tamamlanmasimin

ardindan ve Yiklenici tarafindan isbu Soziesmenin Kapak

| Sayfasinda belirtilen UNDP Irtibat Kisisine, UNDP tarafindan talep
i edilebilecek her tirlii destekleyici belgelerle birlikte ibraz edilen

orifinal faturalarin UNDP tarafindan kabul edilmesinin ardindan,
Odeme Takvimi ve Gorev Tammu icerisinde belirtilen odeme
takvimine ve miktarlara uygun bir sekilde UNDP Yiklenicive ddeme
yapacaktir.

4.1.3 Faturalarda, tamamlianan isler ve buna tekabil eden ddenecek
tutarlar belirtilecektir.

targfindan  Yiikleniciye  yapilan  ddemelerin,
Yiklenicinin igbu Stzlesme kapsanundaki yikimbilitklerini ortadan
kaldrdigt veya Yiklenicinin hizmet vefveya mal temininin UNDP
tarafindan kabul edildigi anfamina geldigi diginiilmeyecektir.

4.2 MASRAFLARIN IADES): Eger, isbu Sozlesme kapsammdaki
Hizmetlerin ve/veya Mallarin eksiksiz ve tatmin edici bir gekilde
saglanmasirun tam kargig olarak, isbu Sézlesmenin Kapak Sayfast
wyarinea bir ddeme yontemi olarak Maliyet ladesi yontemi
secilmigse, UNDP Yiikleniciye, isbu Sézleymenin Kapak Sayfasinda
belirtilen toplam tutary agmayan bir tutar édeyecektir.

4.2.1 Bahsi gecen tutar, ighu Stzlesme kapsaminda ddenebilecek
maliyetlerin maksimum toplam tutandwr. Isbu Sézlegmenin Kapak
Sayfasinda  bahsedilen, Finansal Teklif icerisinde yer alan
maliyetlerin diliminde, isbu Sizlesme kapsaminda iade edifecek
olan her bir maliyet kategorisine ait maksimum tutar belirtilecektir,
Yitklenici, Hizmetlerin temin edilmesi vefveya Mallarin tedarik
edilmesi asamasmnda yaplan gercek iade edilebilir malivetlerin
miktarint foturalarinda veya (UNDP iarafindan istenen) Finansal
Raporlarinda belirtecektir.,

4.2.2 Yitklenici, UNDP Kontak Kisisinin énceden yozilt mutabakan
olmaksizin, Finansal Teklif icerisinde yer alan maliyet dskimiinde
belirtilen her bir maliyet kategorisine ait maksimum tutar: veya,
ishu Stzlesmenin Kapak Sayfasinda  belivtilen tutart agacak
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specified in the breakdown of cosis contained in the Financial
Proposal, without the prior written agreement of the UNDP Contact
Person.

4.2.3 The Contractor shall submit original inveices or financial
reporis (as required by UNDP) for the Goods delivered in
accordance with the Technical Specifications for Goods and/or the
Services provided in accordance with the schedule set forth in the
Terms of Reference and Schedule of Payments. Such inveices or
financial reports shall indicate a deliverable or deliverables
completed and the corresponding amount payable. They shall be
submitted 1o the UNDP Contact Person, together with whatever
supporting documentation of the actual costs incurred that is
required in the Financial Proposal, or may be required by UNDP,

4.2.4 UNDP shall effect payments to the Contractor upon completion
by the Contractor of the deliverable(s) indicated in the original
invoices or financial reports (as required by UNDP} and upon
acceptance of these invoices or financial reports by UNDP. Such
paymenis shall be subject to any specific conditions for
reimbursement specified in the breakdown of costs contained in the
Financial Proposal.

4.2.5 Payments effected by UNDP to the Contracitor shall be deemed
neither to relieve the Contractor of its obligations under this
Contract nor as acceptance by UNDP of the Contractor 's delivery of
the Goods and/or performance of the Services.

3. ADVANCE PAYMENT:

5.1 If an advance payment is due to the Contractor pursuant to the
Face Sheet of this Contract, the Contractor shall submit an original
invoice for the amount of that advance payment upon signature of
this Contract by the Parties.

5.2 If an advance payment representing 20% or more of the tolal
contract value, or amounting to US330,000 or more, is (o be made by
UNDP upon signature of the Contract by the Parties, such payment
shall be contingent upon receipt and acceptance by UNDP of a bank
guaraniee or a certified cheque for the full amount of the advance
payment, valid for the duration af the Contract, and in a form
acceptable to UNDP.

6. SUBMISSION OF INVOICES AND REPORTS:

6.1 All original invoices, financial reports and any other reporis and
supporting documentation required under this Contraci shall be
submitted by mail by the Contractor to UNDP Contact Person. Upon
request of the Contractor, and subject to approval by UNDP,
invoices and financial reporis may be submitted to UNDP by fax or
email.

6.2 All reports and invoices shall be submitied by the Contractor to
the UNDP Contact Person specified in the Face Sheet aof this
Contract.

7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:
7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the date of their

acceptance by UNDP. UNDP shall make every effort to accept an
original invoice or advise the Contracior of its non-acceptance
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herhangi bir maliyetin ortaya ¢ikmasmna yol agabilecek Hizmet
vermeyecek ve/veya Mal veya ekipman, malzeme ve ikmal temini
yapmayacakiir,

4.2.3 VYiklenici, Gérev Tamm ve COdeme Takvimi igerisinde
belirtilen takvime uygun bir sekilde verilen, Hizmetler ve/veya
Mallara ait Teknik Sartnamelere uygun olarak teslimat yapilan
Mallar icin orijinal faturalar veya (UNDP tarafindan istenen)
Jinansal raporlar ibraz edecektir. Stz konusu faturalar veya
finansal raporlar icerisinde, tamamlanan is veya isler ile, bunlara
tekabiil eden ddenecek tutar belirtilecektir. Bunlar, Finansal Teklif
icerisinde, veya UNDP tarafindan istenebilecek diger belgeler
icerisinde, yapilan gergek maliyetleri destekleyen belgelerle birlikte,
UNDP Irtibat Kisisine ibraz edilecektir.

4.2.4 UNDP Yiikleniciye, orijinal faturalar veya (UNDP tarafindan
istenen) finansal raporlar icerisinde belirtilen isin veya iglerin
Yitklenici tarafindan tamamlanmasinin ardindan ve bu faturalarin
veya finansal raporlarin UNDP tarafindan kabul edilmesinin
ardindan ddeme yapacaktir. S8z konusu Sdemeler Finansal Teklif
icerisinde yer alan maliyet dékiimiinde belirtilen her tirlii dzel
ddeme kosuluna tabi olacaknr,

4.2.5 UNDP tarafindan  VYilklenicive yapilan ddemelerin,
Yitklenicinin iybu Sozlesme kapsamindaki yikimlihiklerini ortadan
kaldrdign veya Yiiklenicinin Hizmetleri yerine getirdiginin ve/veya
Mallary tedarik ettiginin UNDP tarafindan kabul edildigi anlamma
geldigi digiimilmeyecektir.

5. AVANS ODEMESI:

5.1 Eger isbu Sazlesmenin Kapak Sayfasina gore Yikleniciye bir
avans ddemesi yapilmasi gerekiyorsa, Yiiklenici isbu Sézlegmenin
Taraflarca imzalanmasinun ardindan ilgili avans édeme tutarina ait
bir orijinal fatura ibraz edecektir.

5.2 Eger Taraflarca Sézlegmenin imzalanmasinin ardindan UNDP
tarafindan toplam Sozlegme bedelinin % 20 'sini veya daha fazlasim
temsil eden, veya tutart 30.000 Amerikan Dolar: yahut iizerinde
olan bir avans demesi yapilacaksa, séz konusu odeme UNDP
tarafindan, UNDP'nin  kabul edilebilecegi bir formda, ve
Sdzlegmenin siiresi boyunca gecerli olmak iizere, avans ddemesinin
tutarimn famarmng esdeder bir banka kredisinin veya onaylanmig
cekin UNDP tarafindan alimp kabul edilmesi kosuluna bagh
olacaknr.

6.FATURA VE RAPORLARIN SUNULMASI:

6.1 lsby Sdzlesme kapsaminda istenen biltin orijinal faturalar,
finansal raporlar ve diger her tirlii rapor ve destekleyici belgeler
posta ile VYiklenici tarafindan UNDP  Irtibat  Kigisine
gonderilecektir. Yiitklenicinin talebinin iizerine ve UNDP'nin
onayina baglh olarak, fatura ve finansal raporlar UNDP'ye faks
veya eposta ile ginderilecektir.

6.2 Bitiin rapor ve faturalar Yiiklenici tarafindan, iybu
Sézlegmenin Kapak Sayfasinda belirtilen UNDP Irtibat Kigisine
pinderilecektir.

7. ODEMENIN ZAMANI VE SEKLI:

7.1 Fawralar, UNDP tarafindan kabul edildikten sonraki otuz (30)
giln igerisinde ddenecektir. UNDP orijinal faturayr kabul etmek icin
elinden gelen cabay sarf edecek veya faturamn ahinmaswndan
itibaren makul bir zaman igerisinde bunu kabul edemeyecegini
Yitkileniciye bildirecektir.
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within a reasonable time from receipt,

7.2 Where the Services are to be pravided, in addition to an invoice,
the Coniractor shall submit to UNDP a report, describing in detail
the Services provided under the Contract during the period of time
covered in each report.

8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES:

To the extent that the Contract involves the provision of the Services
to UNDP by the Contracior’s officials, employees, agents, servants,
subcontractors and other representatives (collectively, the
Contractor's “personnel”), the following provisions shall apply:

8.1 The Contractor is responsible for and shall assume all risk and
liabilities relating to its personnel and property.

8.2 The Contractor shall be responsible for the professional and
technical competence of the personnel it assigns 1o perform work
under the Contract and will select reliable and competent individuals
who will be able to effectively perform the obligations under the
Contract and who, while doing so, will respeet the local laws and
customs and conform to a high standard of moral and ethical
conduct.

8.3 Such Coniracior personnel shall be prafessionally qualified and,
if required to work with officials or staff of UNDP, shall be able to
do so effectively. The qualifications of any personnel whom the
Contractor may assign or may propose o assign to perform any
obligations under the Coniract shall be substantially the same, or
better, as the qualifications of any personnel originally proposed by
the Coniractor.

8.4 At the option of and in the sole discretion of UNDP:

8.4.1 the qualifications of personnel proposed by the Contractor
{e.g., a curriculum vitae} may be reviewed by UNDP prior to such
personnel’'s performing any obligations under the Contract;

8.4.2 any personnel proposed by the Contractor to perform
obligations under the Contract may be interviewed by qualified staff
or officials af UNDP prior to such personnel’s performing any
obligations under the Contract; and,

8.4.3 in cases in which, pursuant to Article 8.4.1 or 8.4.2, above,
UNDP has reviewed the qualifications of such Contractor's
personnel, UNDP may reasonably refuse to accept any such
personnel.

8.3 Requirements specified in the Contraci regarding the number or
qualifications of the Contractor's personnel may change during the
course of performance of the Contract. Any such change shall be
made only following written notice of such proposed change and
upon wrilten agreement between the Parties regarding such change,
subfect to the following:

8.3.1 UNDF may, at any time, requesi, in writing, the withdrawal or
replacement of any aof the Contractor's personnel, and such request
shall not be unreasonably refused by the Contractor.

8.5.2 Any af the Contractor s personnel assigned io perform
obligations under the Contract shall not be withdrawn or replaced
without the prior written consent of UNDP, which shall not be
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7.2 Hizmet temini yapilacaginda, bir faturaya ek olarak, Yitklenici
UNDP've, her bir raporun kapsadigi zaman dilimi igerisinde
Sozlegme kapsaminda verilen Hizmetleri detayll bir sekilde
tamimlayan bir rapor ibraz edecektir.

8. CALISANLARIN SORUMLULUGU:

Stzlegme  kapsaminda  Yiklenicinin  ¢alyanlar,  goreviileri,
acenteleri, hizmetlileri, alt yitklenicileri ve diger temsilcileri (hep
birlikie Yiklenicinin “personeli” olarak amlacakur) tardfindan
UNDP'ye hizmet temin edilmesi sdz konusu oldugu durumlarda,
asagidaki hitkitmler gecerli olacaktir:

8.1 Yiklenici, kendi personeli ve milkil ile iligkili bitiin sorumiuluk
ve risklerden sorumiu olacak ve bunlar: distlenecektir.

8.2 Yiiklenici, Sézlegme kapsamndaki igi yerine getirmek iizere
goreviendirdigi personelin mesleki ve teknik uyguniugundan dolay
kendisi sorumlu olacakur ve Sdzlegme kapsamindaki yitkiimllitkleri
efektif bir sekilde yerine getirebilecek olan ve, bunu yaparken, yerel
yasa ve drf ve adetlere sayg: duyacak ve yitksek standarita ahlaki ve
etik davramiglar sergileyecek olan giivenilir ve yetkin bireyler
segecektir,

8.3 Séz konusu Yiklenici personeli profesyonel niteliklere sahip
olacaktr ve, UNDP'nin goreviileri veya personeli ile birlikte
caligmas: gerekiyorsa, efektif bir sekilde caligabilivor olmaldyr,
Yiiklenicinin Sozlegsme kapsamindaki yikilmidliklerden herhangi
birini  yerine  getirmek iizere  gdreviendirebilecedi veya
gorevlendirmeyi teklif edebilecegi her wirld personelin nitelikleri,
Yiiklenici tarafindan ilk bagsta 6nerilen personelin nitelikleri ile
bityiik dlcide aynt veya bundan daha iyi olacaktir.

8.4 UNDP 'nin segimine bagh olarak ve tamamen UNDP 'nin 1akdiri
altinda olmak dizere:

8.4.1 Yiiklenici tarafindan onerifen personelin nitelikleri (6rnegin
bir dzgegmis) siz konusu personelin Sozlegme kapsaminda herhangi
bir yikimlithigid yerine getirmesinden énce UNDP (arafindan
gozden gegirilebilir;

8.4.2 Yiiklenici tarafindan, Sézlesme kapsamindaki yitkimitliklert
yerine getirmek iizere idnerilen herhangi bir personelin Sdzlegme
kapsamindaki herhangi bir yikiimlalii yerine getirmesinden énce,
s8z konusu personelin UNDP 'nin nitelikli personeli veya gdreviileri
ile miilakat yapmas: gerekebilir; ve,

8.4.3 Yukaridaki 8.4.1 veya 8.4.2 numarah Maddeler uyarinca,
UNDP nin soz konusu Yilklenicinin personelinin niteliklerini gdzden
gegirdigi  durumlarda, UNDP makul durumlarda séz konusu
personeli kabul etmeyi reddedebilir,

8.3 Yiklenicinin personelinin sayisi veya nitelikleri ile ilgili olarak
Sozlesme igerisinde belirtilen gereksinimler, Sozlegmenin edimlerini
Yyerine getirme sirecinde degiyikiik gosterebilir. Buna benzer
degigiklikler ancak dnerilen degisiklige iliskin yazit bildirimin
ardindan ve sdz konusu degisikliklerle ilgili olarak Taraflar
arasindaki yazile bir mutabakaun ardmdan, asagidaki kogullara
bagl olarak yaprlacaktir:

83.1 UNDP, herhangi bir zamanda, Yiklenicinin personelinden
herhangi birinin degigtirilmesini veya isten alinmasini, yazih olarak
talep edebilir ve sdz konusu lalep, makul gerekgeler olmadan
Yiiklenici tarafindan reddedilmeyecektir.

8.5.2 Saclegme kapsamindaki ytikiimlilikleri yerine getirmek tizere
gdreviendirilen Yiiklenici personelinden herhangi biri, UNDP 'nin
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unreasonably withheld.

8.5.3 The withdrawal or replacement of the Conlractor’s personnel
shall be carried out as quickly as possible and in a manner that will
not adversely affect the performance of obligations under the
Contract.

8.5.4 All expenses related to the withdrawal or replacement of the
Contractor's personnel shall, in all cases, be borne exclusively by the
Contractor.

8.3.5 Any request by UNDP for the withdrawal or replacement of the
Contractor's personnel shall not be considered to be a termination,
in whole or in part, of the Contract, and UNDP shall not bear any
liability in respect of such withdrawn or replaced personnel,

8.5.6 If a request for the withdrawal or replacement of the
Contractor’s personnel is not based upon a default by or failure on
the pari of the Contractor to perform iis obligations in accordance
with the Contract, the misconduct of the personnel, or the inability of
such personnel lo reasonably work together with UNDP officials and
staff, then the Contractor shall not be liable by reason of any such
request for the withdrawal or replacement of the Contractor's
personnel for any delay in the performance by the Coniractor of ifs
obligations under the Contract that is substantially the result of such
personnel's being withdrawn or replaced,

8.6 Nothing in Articles 8.3, 8.4 and 8.5, above, shall be construed to
create any obligations on the part of UNDP with respect 1o the
Contractor’s personnel assigned to perform work under the
Contract, and such personnel shall remain the sole responsibility of
the Contractor.

8.7 The Contractor shall be responsible for requiring that afl
personnel assigned by it to perform any obligations under the

Contract and who may have access to any premises or other property
of UNDP shall:

8.7.1 undergo or comply with security screening requiremenis made
known to the Contractor by UNDP, including but not {imited to, a
review of any criminal history;

8.7.2 when within UNDP premtises or on UNDP property, display
such identification as may be approved and firnished by UNDP
security officials, and that upon the withdrawal or replacement of
any such personnel or upon termination or completion of the
Contract, such personnel shall immediately return any such
identification to UNDP for cancellation.

8.8 Within one working day after learning that any of Contractor's
personnel who have access to any UNDP premises have been
charged by law enforcement authorities with an offense other than a
minor traffic offense, the Contractor shall provide written notice to
inform UNDP about the particulars of the charges then known and
shall continue to informt UNDP concerning all substantial
developments regarding the disposition of such charges.

8.9 All operations of the Contractor, including without limitation,
storage of equipment, materials, supplies and parts, within UNDP
premises or on UNDP property shall be confined to areas authorized
or approved by UNDP. The Contractor's personnel shall not enter or
pass through and shall not store or dispose of any of its equipment or
maierials in any areas within UNDP premises or on UNDP properity
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dnceden yazili olarak verecegi izin olmadan, degistivilmeyecek veya
gorevden alinmayacak olup, séz konusu izin makul gerekgeler
olmaksizin reddedilmeyecektir,

8.3.3 VYiklenicinin personelinin degistirilmesi veya gdrevden
alinmast islemi, miimkiin oldugunca hizli bir gekilde ve Sézlegme
kapsamindaki  yilkiimlitliiklerin  yerine  getirilmesini  olumsuz
etkilemeyecek bir bigimde gergeklegtirilecektir.

8.5.4 Yuklenicinin personelinin degigtirilmesi veya gdrevden
ahnmas: ile iligkili bitiin masraflar, her durumda, yalmzca
Yiiklenici tarafindan karsilanacakiir.

8.5.5 UNDP tarafindan Yitklenicinin personelin dedigtirilmesi veya
gorevden alinmast ile ilgili her tirli talep, Sézlegmenin, kismen
veya tamamen, feshedilmesi olarak degerlendirilmeyecek, ve UNDP
gorevden alinan veya degistirilen soz konusu personel ile ilgili
olarak herhangi bir sorumluluk tistlenmeyecektir.

8.5.6 Eger Yiklenicinin personelinin degistirilmesi veya gérevden
alinmast ile ilgili talep Yitklenicinin Sozlesmeye uygun olarak
yiikiimizliklerini yerine getirmemesine veya Yiklenicinin ihlaline,
personelin uygunsuz davramiglarina, veya séz konusu personelin
UNDP'nin goreviileri ve personeli ile birlikte makul dlgilerde
calisamamasina bagh degilse, bu durumda VYiklenici‘nin kendi
personelinin degistirilmesi veya gorevden alinmas ile ilgili buna
benzer bir talep sebebiyle VYiiklenici tarafindan Sizlesme
kapsamindaki yikiimlitliklerin verine getirilmesinde gorilen ve
bilyitk slgilde stz konusu personelin deBigtivilmesinin veya gérevden
alinmasimin sonucu ofan her Hirli gectkmeden dolayr Yiklenici
sorumiu olmayacakur.

8.6 Yukaridaki 8.3, 8.4 ve 8.5 numaral Maddeler igerisindeki higbir
husus, Sdzlegme kapsanundaki igleri yerine getirmek iizere
goreviendirilen Yitklenici personeli ile ilgili olarak UNDP tarafinda
herhangi  bir  yakimlilik  ortaya  ¢ikaracak  sekilde
yorumlanmayacaktir ve sbz konusu personel tamamen Yilklenicinin
sorumiulugu altinda kalmaya devam edecektir,

8.7 Yiklenici kendisi tarafindan Sézlegme kapsamindaki herhangi
bir yitkimliligi yerine getirmek iizere gireviendirilmis olan ve
UNDP'nin ¢aliyma sahalarina veya diger miilklerine erigim
saglayabilecek olan biltiin personelin:

8.7.1 Sabika kaydimun incelenmesi dahil olmak iizere fukat bununla
sinirl olmaksizin, UNDP tarafindan Yilkleniciye bildirilen gitvenlik
tarama gereksinimlerinden gegmesini veya bunlara wymasini;

8.7.2 UNDP'nin ¢aliyma sahalarinda veya UNDP'nin millki
iizerindeyken, UNDP'nin  givenlik  gdrevlileri  tardafindan
onaylanabilecek ve verilebilecek olan kimligi gostermelerini, ve stz
konusu personelin degistirilmesinin veya gorevden alinmasin
ardindan veya Sézlesmenin feshedilmesinin veya tamamlanmastnn
ardindan, séz konusu personelin, iptal edilmek ilzere, soz konusu
kimlikleri derhal UNDP'ye iade etmesini saglamaktan sorumlu
olacaktir.

8.8 UNDP nin herhangi bir caliyma sahasina erisimi olan herhangi
bir Yilklenici personelinin, kanun uygulama organlart tarafindan,
kiicitk trafik cezalari haricinde, bagka bir sugla suglandifinin
dgrenilmesinin  ardindan  bir iy giind  icerisinde, Yiklenici
suglamamin o an itibart ile bilinen detaylart hakkinda UNDP 'ye
vazil: bildirim verecektir ve siz konusu suglamalarin igerigi ile ilgili
biitiin onemli gelismeler konusunda UNDP'ye bilgi vermeye devam
edecektir.
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without appropriate authorization firom UNDP.

8.10 The Contracior shall (i) put in place an appropriate security
plan and maintain the security plan, taking into account the security
situation in the country where the Services are being provided; and
(i} assume all risks and liabilities related to the Contractor’s
security, and the full implementation of the security plan.

8.11 UNDP reserves the right to verify whether such a plan is in
place, and to suggest modifications to the plan when necessary.
Failure to mainiain and implement an appropriate security plan as
required hereunder shall be deemed a breach of this contract.
Notwithstanding the foregoing, the Coniractor shall remain solely
responsible for the security of its personnel and for UNDP's property
in its custody as set forth in paragraph 8.10 above.

9. ASSIGNMENT:

9.1 Except as provided in Article 9.2, below, the Contractor may not
assign, transfer, pledge or make any other disposition of the
Contract, of any part of the Contract, or of any of the rights, claims
or obligations under the Contract except with the prior written
authorization of UNDP. Any such unauthorized assignment, iransfer,
pledge or other disposition, or any attempt to do so, shall not be
binding on UNDP. Except as permitied with respect to any approved
subcontractors, the Contractor shall not delegate any of its
obligations under this Contract, except with the prior written consent
of UNDP. Any such unauthorized delegation, or attempt to do so,
shall not be binding on UNDP.

9.2 The Contractor may assign or atherwise transfer the Contract lo
the surviving entity resulting from a reorganization of the
Contractor's operations, provided that:

9.2.I such reorganization is not the result of any bankruptcy,
receivership or other similar proceedings; and,

9.2.2 such reorganization arises from a sale, merger, or acquisition
of all or substantially all of the Coniractor’s assets or ownership
interests; and,

9.2.3 the Contractor promptly notifies UNDP about such assignment
or iransfer al the earliest opportunity; and,

9.2.4 the assignee or iransferee agrees in writing to be bound by all
of the terms and conditions of the Contraci, and such writing is
prompily provided to UNDP following the assignment or transfer.
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8.9 Ekipmanlarin, mafzemelerin, ikmal maddelerinin ve pargalarin
saklanmas: dahil olmak ifzere fakat bununla simrlt olmaksizin,
Yitklenicinin UNDP 'nin yerleshelerindeki veya UNDP'nin milki
ilzerindeki bitiin ¢aliymalary UNDP tarafindan onaylanan veya
yetki verilen alanlarla simrlt olacakur. Yiklenicinin personeli,
UNDP'nin  uygun  yetkilendirmesi  olmadan,  UNDP'nin
yerleskelerine veya UNDP 'nin millklerine girmeyecek, bunlarin
iginden gegmeyecek veya ekipman yahut malzemelerinden herhangi
birini buralarda saklamayacak veya kullanmayacaktir.

8.10 Yitklenici (i) uygun bir giivenlik plamm uygulamaya koyacak
ve Hizmeileri saflanmakia oldugu ilkedeki giivenlik durumunu da
dikkate alarak bu giivenlik planim aktif olarak devam ettirecektir;
ve (ii) Yiklenicinin emniyeti ile ve givenlik plamnin tam olarak
uygilanmast ile iligkili biitiin risk ve sorumiulukiar: distlenecektir.

8.11 UNDP béyle bir planmn uygulanip uygulanmadi i tetkik etme
hakki ve perekli durumlarda plan  iizerinde degigikiikler
yapilmasint dnerme hakkint saklt tutar, Igbu belge icerisinde istenen
uygun bir emniyet plannin uygulanmamas: ve muhafaza edilmemesi
igbu Sézlegmenin bir ihlali olarak degerlendirilecektir. Yukaridaki
hitkimlere bagh olmaksizin, Yiklenici, kendi personelinin ve
yukaridaki 8,10 numaralt paragrafla bahsedildigi sekilde kendi
himayesinde bulunan UNDP mal ve miilklerinin gilvenliginden tek
baging sorumlu olmaya devam edecekiir.

9.DEVIR:

9.1 Asapidaki 9.2 numarali Madde icerisinde verilen durumlar
haricinde, Yitklenici, UNDP 'nin 6nceden yazilt olarak verecegi yetki
haricinde, Stizlegme kapsamindaki yikiimliliklerinden, halklarmdan
veya alacaklarindan  herhangi  birini, veya Stzlegmeyi yahut
Sézlegmenin herhangi bir pargasim devir, temlik veya rehin
etmeyecek, yahut bunlarla ilgili bagka bir tasarrufta
bulunmayacaktir. Yetkisiz bir sekilde yapilan benzer devir, temlik
veya rehin ile diger tasarruflar, veya buna ydnelik girigimler,
UNDP iizerinde baglayict olmayacakar. Onaylanan alt yitkleniciler
ile ilgili olarak izin verilen durumlar haricinde, Yiklenici,
UNDP ‘nin dnceden yazih olarak verecegi izin haricinde, Stzlesme
kapsamindaki  yakimlitlitklerinden  herhangi  birini  bagkasina
devretmeyecektir. Yetkisiz bir gekilde yapilan buna benzer devir,
veya buna yénelik girisgimler, UNDP iizerinde baglaytci
olmayacaktir.

9.2 Yiklenici:

9.2.1 sdz konusu yeniden yaplanmarnin, herhangi bir iflas, kayyum
veya benzer islemlerin bir sonucunda olmamas: koguluyla; ve

9.2.2 séz konusu yeniden yapanmammn Yilklenicinin varhidariun
veya miilkivel menfaatlerinin tamamimn veya biyiik bir kismimn
satisindan, birlegmesinden veya alinmasindan ortaya gikmig olmasi
kosuluyla; ve

9.2.3 Yitklenicinin mimkiin olan ilk firsatta sbz konusu devir veya
temlik ile ilgili olarak UNDP've ivedilikle bildirim vermesi
koguluyla; ve

9.2.4 devralan veya temlik alan tarafin Sozlegmenin biitiin hitkiim ve
kosullarina bagh olacagim yazil bir sekilde kabul etmesi koyuluyla
ve sdz konusu yazimmn devir veya temlik isleminin ardindan ivedilikle
UNDPye verilmiy olmasi koguluyla

yiiklenicinin operasyonlarimin yeniden organizasyonu sonucunda
kurulan kuruluya Sozlesmeyi devir veya temlik edebilecektir.
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10. SUBCONTRACTING:

In the event that the Coniractor requires the services of
subcontractors to perform any obligations under the Contract, the
Contractor shall obtain the prior written approval of UNDP. UNDP
shall be entitled, in its sole discretion, to review the qualifications of
any subcontractors and 16 reject any proposed subcontractor that
UNDP reasonably considers is not qualified to perform obligations
under the Contract. UNDP shall have the right to require any
subcantractor’s removal from UNDP premises without having to give
any justification therefor. Any such rejection or request for removal
shall not, in and of itself;, entitle the Contractor to claim any delays in
the performance, or to assert any excuses for the non-performance,
af any of its obligations under the Contract, and the Contractor shail
be solely responsible for alfl services and obligations performed by its
subcontractors. The terms of any subcontract shall be subject to, and
shall be construed in a manner that is fully in accordance with, all of
the terms and conditions of the Contract.

11. PURCHASE OF GOODS:

To the extent that the Contract involves any purchase of the Goods,
whether in whole or in part, and unless specifically stated otherwise
in the Contract, the following conditions shall apply to such
purchases under the Contract:

11.1 DELIVERY OF GOODS:

The Contractor shall hand over or make available the Goods, and
UNDP shall receive the Goods, at the place for the delivery of the
Goods and within the time for delivery of the Goods specified in the
Contract. The Contractor shall provide to UNDP such shipment
documentation (including, without limitation, bills of lading, airway
bills, and commercial invoices) as are specified in the Contract or,
otherwise, as are customarily utifized in the trade. All manuals,
instructions, displays and any other information relevant to the
Goods shall be in the English language unless otherwise specified in
the Contract. Unless otherwise stated in the Coniract (including, but
not limited to, in any “INCOTERM" or similar trade term), the
entire risk of loss,

damage to, or destruction of the Goods shall be borne exclusively by
the Contractor until physical delivery of the Goods to UNDP in
accordance with the terms of the Contract. Delivery of the Goods

shall not be deemed in itself as constituting acceptance of the Goods
by UNDP.

{1.2 INSPECTION OF THE GOODS:

{f the Coniract provides that the Goods may be inspected prior to
delivery, the Contractor shall notify UNDP when the Goods are
ready for pre-delivery inspection. Notwithstanding any pre-delivery
inspection, UNDP or its designated inspection agents may also
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10. ALT YUKLENICILER:

Yiiklenicinin Sézlesme kapsamindaki yikimliliklerden herhangi
birini yerine getirmek iizere alt yitklenicilerden hizmet almas
gerekirse, Yiklenici UNDP'den dnceden yazth olarak bir izin
alacaknr. UNDP, tamamen kendi takdirine bagh olarak, herhangi
bir Yiiklenicinin nitelilderini gézden gegirme hakkina, ve UNDP nin
makul olgilerde Sézlegme kapsamindaki yikimlilikleri yerine
getirme kapasitesine sahip olmadigwu dilgindilgi alt yiklenicileri
reddetme hakkina sahiptir. UNDFP herhangi bir gerekge vermek
zorunda  kalmadan herhangi bir alt  yiklenicinin UNDP nin
sahalarindan gikartlmasiny isteme hakkina sahiptir. Bu kisilerin
crkartilmast ile ilgili talep veya bu kigilerin reddedilmesi, kendi
bagina ve kendi iginde, Yikleniciye isin yapilmasinda herhangi bir
gecikme hakks, veya Sdzlegme kapsamindaki yikitmliliklerden
herhangi birinin yerine getirilmemesi icin herhangi bir mazeret dne
siirme hakky vermeyecektir ve Yikienici alt yitklenicileri tarafindan
gergeklegtirilen biitiin hizmet ve yikiimlilitkierle ilgili tek bagina
sorumfy olacaktir. Alt yiklenicilik sizlesmesinin kogullari, isbu
Sdzlegmenin hiikiim ve kogullarinin tamamina tabi olacaktr ve isbu
Sozlegmenin hikiim ve kosullarina tam olarak uygun bir yekilde
yorumlanacaktir,

11, MAL SATIN ALIMI:

Sozlegme icerisinde, kismen veya tamamen, herhangi bir Mal satin
alime yer aldigt siirece ve Sézlegme icerisinde aksi yonde agikca
belirtilen bir hikiim olmadig sirece, Sézlegme kapsamindaki ilgili
saun alunlar igin agagidaki kogullar gecerli olacaktir:

H.IMALLARIN TESLIMATY:

Sozlegme icerisinde belirtilen Mallarin teslimatina iliskin sire
fcerisinde ve Mallarin teslimatr igin belirlenen yerde, Yiklenici
Mallar: teslim edecek veya hazir edecek, ve UNDP Mallar teslim
alacaktir. VYiiklenici Sozlegme igerisinde belirtilen veya, diger
durumlarda, ticarette eskiden bu yana kullamilan  sevkiyat
belgelerini (kongimento, hava kongimentosu ve ticari faturalar dahil
olmak iizere ve bunlarla stmrlt olmaksizin) UNDP'ye verecektir,
Mallarla ilgili bittin kullamm kdavuziars, talimatlar, elkranlar ve
diger biitiin bilgiler, Sézleymede aksi belirtilmedigi siirece, Ingilizce
dilinde olacaktir. Sozlesme icerisinde aksi belirtilmedigi sirece
(herhangi bir “INCOTERM" veya benzer ticari terimler dahil
olmak vizere fakat bunlarla stnirlt olmaksizin) , Mallaria ilgili kayip,
zarar veya yok olma riskinin tamami, Stzlegmenin kogullarina
uygun bir sekilde Mallar UNDP ye fiziksel olarak teslim edilinceye
kadar, tamamen Yiikleniciye ait olacakur. Mallarin teslimati, kendi
basina, Mallarn  UNDP 1arafindan  kabul edildigi anlamina
gelmeyecektir.

T1.2 MALLARIN KONTROLD:

Sizlegsme icerisinde teslimattan énce Mallarin kontrol edilebilecei
hitkmil varsa, Mallar teslimat éncesi kontrole hazir oldugu zaman,
Yiklenici UNDP've bilgi verecektir. Her tirlii teslimat &ncesi
konirole bakimaksizin, UNDP veya onun géreviendirdigi kontrol
memurlart da, Mallarin Sozlesmenin diger gereksinimlerine veya
gecerli gartnamelere uyduguny konfirme etmek iizere fteslimat
sonrasinda Mallari kontrol edebilecektir. Cizimlere ve iretim
verilerine erigim saglamak dahil olmak izere fakat bunlarla stwrlt
olmaksizin, UNDP'ye veya onun goreviendirdigi  konirol
memurlaring, herhangi bir ticret olmaksizin makul olan her turli
destek ve kolaylik saglanacaktir. Mallaria ilgili olarak herhangi bir
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inspect the Goods upon delivery in order 1o confirm that the Goods
conform to applicable specifications or other requirementis of the
Contract. All reasonable facilities and assistance, including, but not
limited to, access to drawings and production data, shall be
Surnished to UNDP or its designated inspection agents at no charge
therefor. Neither the carrying out of any inspections of the Goods nor
any failure (o undertake any such inspections shall relieve the
Coniracior of any of its warranties or the performance aof any
oblipations under the Contract.

11.3 PACKAGING OF THE GOODS:

The Coniracior shall package the Goods for delivery in accordance
with the highest standards of export packaging for the type and
quantities and maodes of transport of the Goods. The Goods shall be
packed and marked in a proper manner in accordance with the
instructions stipwlated in the Contract or, otherwise, as customarily
done in the trade, and in accordance with any requirements imposed
by applicable law or by the transporters and manufacturers of the
Goods. The packing, in particular, shall mark the Coniract or
Purchase Order number and any other identification information
provided by UNDP as well as such other information as is necessary
Jor the correct handling and safe delivery of the Goods. Unless
otherwise specified in the Contract, the Contractor shall have no
right to any return of the packing materials.

11.4 TRANSPORTATION & FREIGHT:

Unless otherwise specified in the Contract {including, but not limited
to, in any "INCOTERM" or similar trade term), the Contractor shall
be salely liable for making all transport arrangements and for
payment of freight and insurance costs for the shipment and delivery
of the Goods in accordance with the requirements of the Contract.
The Contractor shall ensure that UNDP receives all necessary
transport documents in a timely manner 5o as to enable UNDP to
take delivery of the Goods in accordance with the requirements of the
Contract,

11.5 WARRANTIES:

Unless otherwise specified in the Contract, in addition to and without
limiting any other warranties, remedies or rights of UNDP stated in
or arising under the Contract, the Contractor warrants and
represenis that:

11.5.1 The Goods, including all packaging and packing thereof,
conform to the technical specifications, are fil for the purposes for
which such Goods are ordinarily used and for any purposes
expressly made known in writing in the Coniract, and shall be of
even quality, free from faults and defecis in design, material,
manufacturer and workmanship;

11.5.2 If the Contractor is not the original manufacturer of the
Goods, the Contractor shall provide UNDP with the benefit of all
manufacturers' warranties in addition to any other warranties
required to be provided under the Contract;

11.5.3 The Goods are of the quality, quantity and description
required by the Coniract, including when subjected to conditions
prevailing in the place of final destination;

11.5.4 The Goods are free from any right of clain by any third-party,
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kontrol igleminin gerceklegtivilmesi yahut buna benzer kontrolin

gerceklestivilmemesi,  Yitklenicinin  Sdzleyme  kapsamndaki
yiikiimliilitklerinden ~ herhangi  birini  veya  Yiklenicinin
beyanlarindan herhangi birvini ortadan kaldirmayacaktir.

11.3 MALLARIN PAKETLENMES:

Yiiklenici, Mallarin tagtnma yontemine, tiriine ve miktarina yonelik
en yiiksek standartlardaki ihracat paketleme ydntemine uygun bir
sekilde Muallart teslimat igin paketleyecektir. Mallar, Sozlegme
icerisinde  belirtilen talimatlara uygun olarak veya, diger
durumlarda, ticaret silrecinde olagan sekilde yapildigh bigimde, ve
Mallarin imalatgilary ve nakliyecileri tarafindan veya yirirlikteki
yasalar tarafindan uygulanan her tirlil gereksinimlere uygun bir
sekilde paketlenecek ve isaretlenecektir. Paketler dizerinde, dzellikle,
Sdzlesme veya Satin Alma Emri numarast ve UNDP tarafindan
verilecek diger tanimlama bilgileri ile, bunlarin yaminda, Mallarin
dogru bir sekilde sevk - idaresi ve giivenli bir yekilde teslimati igin
gerekli olabilecek diger bilgiler yer alacaktir. Stzlesme icerisinde
aksi belirtilmedigi siirece, Yiiklenicinin paket malzemelerini iade
alma hakk: olmayacaktir,

11.4 NAKLIYE & NAVLUN:

Sozleyme icerisinde aksi belirtilmedii silrece (herhangi bir
“INCOTERM" veya benzeri ticaret hitkiimleri dahil olmak iizere
Jukat  bunlarin  simrlt  olmaksizin),  Yilklenici  Sézlesmenin
gereksinimlerine uygun bir sekilde Mallarin sevkivat ve lesliman
icin naviun ve sigorta masrafiarimin 8denmesinden ve bitin nakliye
organizasyonun yapilmasindan tek bagina sorumlu olacaktir.
Yilklenici, UNDP'nin Sézlesmenin gereksinimlerine uygun bir
yekilde Mallarin  teslimatie  alabilmesini  saglamak  iizere,
UNDP 'nin gerekli biltiin nakliye belgelerini zamamnda almasum
saglayacakiir.

1.5 GARANTILER:

Sazlesme  Igerisinde  aksi  belirtilmedigi  siirece, Sézlegme
kapsaminda ortaya ¢ikan veya Sizlegme igerisinde belirtilen,
UNDP 'nin diger garantilerine, hak ve ¢iiziim yollarina ilave olarak
ve bunlar: simrlamadan, Yiklenici agagidakileri beyan ve garanti
eder:

11.5.1 Bitiin pakeder dahil olmak izere Mallar, Teknik
Sartnamelere, ve normal kogullarda Mallarin kullarlma amacina
ve Sézlegme icerisinde yazih bir bigimde agikga belirtilen amaglara
uygundur, ve dilzgiin bir kaliteye sahip, tasarim, malzeme, imalat
ve isgilik bakinundan hatasiz ve problemsiz olacaktir;

11.5.2 Eger Yiiklenici Mallarin orijinal imalatgis: degilse, Yiiklenici,
Svzlegme kapsaminda verilmesi gereken diger biitin garantilere ek
olarak,  UNDP'nin  bitin  imalatge  garantilerinden  de
Jaydalanmasim saglayacakiir;

11.5.3 Mallar, nihai destinasyon yerinde egemen olan kosullara
maruz kalacag: durumiar dahil olmak iizere, Sézlegme ile istenen
kalite, miktar ve tammdadw;

11.5.4 Mullar, patentler, telif hakki ve ticari sirlar dahil olmak
lizere fukat bunlarla sirli olmaksizin, her tirli fikei miilkiyet
haklumun iklal edifmesi ile ilgili talepler de dahil olmak iizere
herhangi bir iigiincil taraf tarafindan herhangi bir talep hakkina
konu degildir;

11.5.5 Mallar yeni ve kullanimanity durumdadir;
11.5.6 Mallarin teslimatimn ardindan ve Stzlegmeve uygun bir
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including claims of infringement of any intellectual property rights,
including, but not limited to, patents, copyright and trade secrels;

11.5.5 The Goods are new and unused;

11.5.6 All warranties will remain fully valid following any delivery of
the Goods and for a period of not less than one (1) year following
acceptance of the Goads by UNDP in accordance with the Contract;

11.5.7 During any period in which the Contractor's warranties are
effective, upon notice by UNDP that the Goods do not conform lo the
requirements of the Coniract, the Contractor shall promptly and at
its own expense correct such non-conformities or, in case of its
inability to do so, replace the defective Goods with Goods of the
same or better quality or, at its own cosl, remove the defective Goods
and fully reimburse UNDP for the purchase price paid for the
defective Goods; and,

11.5.8 The Contractor shall remain responsive to the needs of UNDP
Jor any services that may be required in connection with any of the
Contractor's warranties under the Contract.

11.6 ACCEPTANCE OF GOODS:

Under no circumsiances shall UNDP be required 1o accept any
Goods that do not conform to the specifications or requirements of
the Contract. UNDP may condition its acceptance of the Goods upon
the successful completion of accepiance tests as may be specified in
the Contract or otherwise agreed in writing by the Parties. In no case
shall UNDP be obligated to accept any Goods unless and until
UUNDP has had a reasonable opportunily to inspect the Goods
Jollowing delivery. If the Contract specifies that UNDP shall provide
a written acceplance of the Goods, the Goods shall not be deemed
accepted unless and untit UNDF in fact provides such written
acceptance. In no case shall payment by UNDP in and of itself
constitute acceptance of the Goods.

11.7 REJECTION OF GOODS:

Notwithstanding any other rights of, or remedies available to UNDP
under the Contract, in case any of the Goods are defective or
otherwise do not conform to the specifications or other requirements
of the Contract, UNDP, at its sole option, may reject or refuse to
accept the Goods, and within thirty (30) days following receipt of
notice from UNDP of such rejection or refusal to accept the Goods,
the Contractor shall, in sole option of UNDP:

11.7.1 provide a fill refund upon return of the Goods, or a partial
refund upon a return of a portion of the Goods, by UNDPF; or,

11.7.2 repair the Goods in a manner that would enable the Goods to
conform to the specifications or other requirements of the Contract;
or,

11.7.3 replace the Goods with Goods of equal or better quality; and,

11.7.4 pay all costs relating to the repair or return of the defective
Goods as well as the costs relating to the storage of any such

defective Goads and for the delivery of any replacement Goods to
UNDP.

11.8 In the event that UNDP elects to return any of the Goods for the
reasons specified in Article 11.7, above, UNDP may procure the
Goods from another source. In addition to any other rights or
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sekilde UNDP tarafindan Mallarin kabuliinii takip eden en az bir
(1) wilik siire boyunca, biitiin garantiler tam olarak gegerli olmaya
devam edecektir;

11.5.7 Yiiklenicinin garantilerinin gecerli oldugu herhangi bir siire
boyunca, Mallarin Sozlegmenin gereksinimlerine uygun olmadii
yoniinde UNDP tarafindan yapilacak bir bildirimin ardindan,
Yitklenici ivedilikle ve masraflart kendisine ait olmak iizere, sdz
konusu uygunsuzluklart diizeltecek veya, bunlar diizeltemiyorsa,
kusurlu Mallar, masraflari kendisine ait olmak iizere, aym veya
daha ivi kaliteye sahip Mallarla degistirecek veya, masraflan
kendisine ait olmak dizere, kusurlu Mallari alacak ve kusurlu Mallar
igin ddenen satin alim bedelinin tamamim UNDP've tam olarak
iade edecektir; ve,

11.5.8 Yiiklenici, Sdzlegme kapsamindaki taahhitierinden herhangi
biri ile baglantih olarak gerekli olabilecek her titrli servis igin
UNDP 'nin ihtivaglarina cevap verecektir.,

11.6 MALLARIN KABULU:

Higbir kogul altinda UNDP ‘nin, S6zlesmenin gereksinimlerine veya
sartnamelere uygun olmayan herhangi bir Mali kabul eimesi
istenemez. UNDP, Mallart kabul etmesini, Sézlesme igerisinde
belirtilebilecek veya Taraflar arasinda yazili olarak bagka bir
sekilde mutabekata baglanabilecek olan kabul testierinin basarily
bir gsekilde tamamianmyg olmast gartina baglayabilir. Hicbir
durumda UNDP, teslimat sonrasinda Mallare kontrol etmek igin
makul bir firsata sahip olmadikga ve bdyle bir firsata sahip
oluncaya kadar, herhangi bir Malin kabulini yapmak zorunda
degildir. Eger Sézlesme igerisinde UNDP'nin Mallar: yazili bir
sekilde kabul edecegi hitkmi yer altyorsa, UNDP gercekfen siz
konusu yazih kabulid verinceye kadar ve bu kabuli vermedigi
siirece, Mallarin kabul edilmiy oldugu diiginilmeyecektiv. Hichir
durumda UNDP tarafindan yapilan ddemeler, kendi bagina ve kendi
icerisinde, Mallarm kabul edilmiy oldugu anlamna gelmeyecektir.

11.7 MALLARIN REDDEDILMESH:

Sozlesme kapsaminda UNDP 'nin sahip olabilecegi diger hak veya
coziim yollarina halel getirmeksizin, Mallardan herhangi birisinin
kusurlu olmasi veya Sazlegmenin diger gereksinimlerine veya
yarinamelere uygun olmamast durumunda, UNDP, kendi takdirine
baglh olarak, Mallart reddedebilir veya kabul etmeyebilir, ve sz
konusu Mallarin reddedildigine veya kabul edilmedigine yonelik
olarak UNDP'den gelecek bildivimin ardindan otuz (30} gin
fcerisinde Yilklenici, tamamen UNDP 'nin takdirine badh olarak:

11.7.1 Mallarin iade edilmesinin ardindan dicretin tamamne fade
edecek, veya UNDP tarafindan Mallamn bir kismimn  iade
edilmesinin ardindan kismi bir iade yapacak; veya,

11.7.2  Mallarin  Sézlegmenin  diger gereksinimlerine veya
sartnameye vygun olmasimi saglayacak bir sekilde Mallar: tamir
edecek; veya,

11.7.3 Mallari egit veya daha iyi kaliteye sahip bagka Mallarla
degitirecek; ve

11.7.4 kusurlu Mallarin iadesine veya tamiratina iliskin biltiin
masraflart ve bunun yamnda ilgili kusurly Mallarin depolanmast ile
iligkili masraflari ve degistivilmiy olan Mallarin tesliman ile ilgili
biitiin masraflart UNDP 'ye ddeyecektir.

11.8 UNDP'nin yukaridaki 11.7 numarali Madde igerisinde
belirtifen gerekgelerle Mallardan herhangi birini iade etmeyi tercih
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remedies available to UNDP under the Contract, including, but not
limited to, the right to terminate the Contract, the Contractor shall be
liable for any additional cost beyond the balance of the Contract
price resulting from any such procurement, including, inter alia, the
costs of engaging in such procurement, and UNDP shall be entitled
to compensation from the Contractor for any reasonable expenses
incurred for preserving and storing the Goods for the Contractor's
account.

11.9 TITLE: The Contractor warrants and represents that the Goods
delivered under the Contract are unencumbered by any third party's
title or other property rights, including, but not limited to, any liens
or security interests. Unless otherwise expressly provided in the
Contract, title in and to the Goods shall pass from the Contractor to
UNDP upon delivery of the Goods and their acceptance by UNDP in
accordance with the requirements of the Contract.

11.10 EXPORT LICENSING: The Contracior shall be responsible
Jor obtaining any export license required with respect to the Goods,
products, or technologies, including software, sold, delivered,
licensed or otherwise provided to UNDP under the Contract. The
Coniractor shall procure any such export license in an expeditious
manner. Subject to and without any waiver of the privileges and
immunities of UNDP, UNDP shall lend the Contractor all reasonable
assistance reguired for obtaining any such export license. Should any
Governmental entity refuse, delay or hinder the Contractor’s ability
to obtain any such export license, the Contractor shall prompily
consult with UNDP to enable UNDP to take appropriate measures to
resalve the matter.

12, INDEMNIFICATION:

12.1 The Contractor shall indemnify, defend, and hold and save
harmless, UNDP, and its officials, agents and employees, from and
against all suits, proceedings, claims, demands, losses and liability of
any kind or nature brought by any third party against UNDP,
including, but not limited to, all litigation costs and expenses,
atiorney’s fees, setilement payments and damages, based on, arising
from, or relating fo:

12.1.1 allegations or claims that the possession of or use by UNDP of
any patented device, any copyrighted material, or any other goods,
property or services provided or licensed to UNDP under the terms
of the Contract, in whole or in pari, separately or in a combination
contemplated by the Contractor’s published specifications therefor,

or otherwise specifically approved by the Contractor, constitutes an
infringement of any patent, copyright, irademark, or other

intellectual property right of any third party; or,

{2.1.2 any acts or omissions of the Contractor, or of any
subcontractor or anyone directly or indirectly employed by them in
the performance of the Contract, which give rise to legal liability io
anyone not a party to the Contract, including, without limitation,
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etmesi durumunda, UNDP Mallart bagka bir kaynaktan temin
edebilir. Sizlesmeyi feshetmek de dahil olmak iizere fakat bununla
simrle  olmaksizin,  Sézlesme  kapsaminda UNDP'nin  sahip
olabilecegi difer hak veya ¢ozim yollanna ilave olarak,
digerlerinin yammnda, séz2 konusu sattn alma iliskisinin kurulmas: ile
ilgili malivetler dahil olmak ilzere, buna benzer satin altm
Hligkisinden dolayr ortaya gikan, Sdzlegme bedelinin bakiye kismim
asan her tirli ilave maliyetten Yiklenici sorumlu olacakur, ve
UNDP, Yiklenicinin adina Mallarin korunmast ve saklanmast igin
yapilan makul masraflar sebebiyle Yikleniciden tazminat alma
hakkina sahip olacakur,

11.9 MULKIYET: Yiiklenici, Sozlesme kapsaminda teslimat: yapilan
Mallarin, her tirli ipotek veya teminat hakk: da dahil olmak iizere
Jakat buniarla sumrlt olmaksizin, herhangi bir iginci tarafin
miilkiyeti ile veya bagka mitlkiver haklar: ile iliskili bir yitkiimliihik
altnda olmadigimi beyan ve garanti eder. Sdzlegsme igerisinde
agtkea belirtilen hususlar haricinde, Mallarin teslimatin ardindan
ve bunlarin Sézlesmenin gereksinimlierine uygun bir bigimde UNDP
tarafindan  kabul edilmesinin ardindan Mallarm millkiyeti
Yiikleniciden UNDP ye gececektir,

11,10 IHRACAT LISANSLARI: Sézlesme kapsaminda UNDP'ye
verilen, satilan, teslim edilen veya lisanslanan yazilimlar da dahil
olmak iizere, Mallar, iiriinler, veya teknolojiler ile ilgili olarak
gerekli olan her tirlil ihracat lisansim temin etmekien Yiklenici
sorumlu vlacaktr, Yitklenici, buna benzer ihracat lisanslarm hizli
bir sekilde temin edecektir. UNDP 'nin ayricaltk ve muafiyetlerine
tabi olarak ve bunlardan hicbir sekilde feragat etmeksizin, UNDP
sdz konusu ihracat lisansimin alinmast igin gerekdi olan makul biitiin
destegi Yiikleniciye verecektir. Herhangi bir resmi merciin
Yiiklenicinin s6z konusu ihracat ruhsatimi almasim reddetmesi,
geciktirmesi veya engellemesi durumunda, UNDP 'nin bu konuyu
¢dzmesi icin uygun adimiar: atabilmesini saglamak iizere, Yiikienici
ivedilikle UNDP 'yve damgacakiir.

12. TAZMINAT:
12.1 Yiiklenici:

12.1.1 kasmen veya tamamen, ayrt ayri veya Yilklenicinin bu ydnde
yaywlanan gartnameleri ile tasarianan bir kombinasyon halinde,
veya Yitklenici tarafindan ézel olarak onaylanan bir bagka sekilde,
Sozlegmenin  kosullari  kapsaminda UNDP've  verilen veya
lisanslanan her tirlii patentli cihazin, telif hakky kapsamindaki
materyallerin, veya diger mallarin, hizmetlerin veya milklerin
UNDP tarafindan kullaniimasimn veya bulundurulmasimn herhangi
bir tiginci tarafa ait herhangi bir patenti, telif hakkam, ticari marka
veya diger fikei milkivet halkim ihlal ettifine yonelik talep veya
iddialara; veya,

12.1.2 Sozlegmenin edimlerinin yerine getirilmesi agamasinda, is¢i
tazminatina yonelik talep niteligindeki talep ve sorumiulukiar dahil
olmak iizere fakat bunlarla simrl olmaksizin, Yitklenicinin veya
Yiiklenici tarafindan dogrudan veya dolaylt olarak goreviendirifen
herhangi bir kiginin, Sozlegmeye taraf olmayan herhangi bir kigiye
yonelik hukuki bir sorumiuluga sebebiyet veren her tirlii eylem ve
ya ihmaline

bagh olarak veya bu konularla ilgili olarak ortaya ¢ikan, biitiln
yargdama masraf ve harcamalar, avekathk ilcretleri, vzlagma
iicretleri ve hasarlar dahil olmak iizere fakat bunlarla simrl:
olmaksizin, herhangi bir tigiincti taraf tarafindan UNDP aleyhinde
ortaya atlan, titril ve niteligi her ne olursa olsun biitiin davalar,
kovugturmalar, talepler, istekler, kayiplar ve sorumlulullar
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claims and liability in the nature of a claim for workers’
compensation.

12.2 The indemnity set forth in Article 12.1.1, above, shall not apply
la:

12.2.1 A claim of infringement resulting from the Contractor's
compliance with specific written instruciions by UNDP directing a
change in the specifications for the goods, praperty, materials,
equipment or supplies to be or used, or directing a manner of
performance of the Contract or requiring the use of specifications not
normally used by the Contractor; or

12.2.2 A claim of infringement resulting from additions to or changes
in any goods, property, materials equipment, supplies or any
componenis thereof furnished under the Contract if UNDP or
another party acting under the direction of UNDP made such
changes.

12.3 In addition to the indemnity obligations set forth in this Article
12, the Contractor shall be obligated, at its sole expense, 1o defend
UNDP and its officials, agents and employees, pursuant to this
Article 12, regardless of whether the suits, proceedings, claims and
demands in question actually give rise to or otherwise result in any
loss or liability.

12,4 UNDP shall advise the Contractor about any such suits,
proceedings, claims, demands, losses or linhility within a reasonable
period of time afler having received actual notice thereof. The
Contractor shall have sole control of the defense of any such suit,
proceeding, claim or demand and of ull negotiations in connection
with the settlement or compromise thereof, except with respect to the
assertion or defense of the privileges and immunities of UNDP or
any matler relating thereto, for which only UNDP itself is authorized
to assert and maintain. UNDP shall have the right, at its own
expense, 1o be represented in any such suit, proceeding, claim or
demand by independent counsel of its own choosing.

12.5 In the event the use by UNDP of any Goods, property or
Services provided or licensed to UNDP by the Contractor, in whole
or in pari, in any suit or praceeding, is for any reason enjoined,
tempararily or permanently, or is found to infringe any patent,
copyright, trademark or other intellectual property right, or in the
event of a settlement, is enjoined, limited or otherwise interfered
with, then the Contractor, at its sole cost and expense, shall,
prompily, either:

12.5.1 procure for UNDP the unrestricted right to continue using
such Goods or Services provided 1o UNDP;

12.5.2 replace or modify the Goods and/or or Services provided to
UNDP, or part thereof, with the equivalent or better Goods and/or
Services, or part thereof; that is non-infringing; or,

12.5.3 refund to UNDP the full price paid by UNDP for the right to
have or use such Goods, property or Services, or part thereof.
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sebebiyle UNDP 'yi, onun ¢aliyanlarimi, memurlarint ve goreviilerini
savunacak, zararlarm tazmin edecek ve bu kigilerin zarar
giirmemesini saglayacakr.

12,2 Yukaridaki 12.1.1 numarah Maddede belirtilen tazminat:

12.2.1 Kullanilacak olan mallar, miilkler, materyaller, ekipmaniar
veya ikmal malzemeleri ile ilgili sartnamelerde bir degigiklik
yapilmasing, veya Sozlegmenin edimlerinin yerine getirilme geklinin
degistirilmesine veya normalde Yilklenici tarafindan kullamimayan
sartnamelerin kullamimasimn istenmesine yénelik olarak UNDP
tarafindan gonderilen spesifik yazili talimatlara Yiiklenicinin
uymasiun sonucunda ortaya gtkan ihlal iddiasi; veya

12.2.2 eger UNDP veya UNDP’nin taliman ile hareket eden bir
baska taraf sdz konusu degiyiklikleri yapmugsa, Sozlesme
kapsaminda verilen herhangi bir mal, milk, malzeme, ekipman,
tkmal maddesi veya bunlara ait herhangi bir bilegen iizerinde
yapilacak degigikliklerden veya ilavelerden kaynaklanan herhangi
bir ihlal talebi

icin gecerli olmayacaknir.,

12.3 Madde 12 igerisinde belirtilen tazminat yiakimiibiklerine ek
olarak, Yiiklenici, davalar, kovugturmalar, talepler ve iddialarin
herhangi bir kayba veya sorumluluga gercekien sebebiyet verip
vermedigine bakimaksizin, Madde 12 uyarinca, VYiiklenici,
masraflari kendisine ait olmak iizere, UNDP ve onun gérevlilerini,
memurlarin ve caliganiarii savunmakla mitkellef olacaktir.

12.4 UNDP, bunlaria ilgili bildirimi fiili olarak almasin ardindan
makul  bir zaman dilimi igerisinde buna benzer davalar,
kovusturmalar, talepler, iddialar, kayiplar veya sorumluluklar
hakkinda  Yikleniciye bilgi verecektir. Viiklenici buna benzer
herhangi bir davamn, kovugturmamn, talep veva iddianin ve
bunlarin ¢dzime hkavusturulmasi veya uzlagimast ie baglanth
biitiin mitzakerelerin savunmasimn kontroliinil tek bagmna iistlenecek
olup, UNDP 'nin ayricaliklarinin ve muafivetlerinin veya bunlarla
iligkili herhangi bir konunun savunulmast ile igili olanlar bu
kapsamin disinda olacaktr ve bunlart savunma ve koruma yetkisi
yalmzca UNDP'ye ait olacaktr., UNDP, masraflar: kendisine ait
olmak iizere, buna benzer davalarda, kovusiurmalarda, talep veya
iddialarda, kendi sececegi bagimmiz avukatlar: ile temsil edilme
hakkina sahiptir,

12.5 Herhangi bir dava veya kovugturmada, kismen veya tamamen,
Yiiklenici tarafindan UNDP'ye verilen veya lisanslanan herhangi
bir mahn, miilkiin veya hizmetin UNDP tarafindan kullandmasinn,
herhangi bir sebepten, gegici veya kalict olarak, yasaklanmasi, veya
herhangi bir patent, telif’ hakki, ticari marka veya diger fikri
miitkivet hakkini ihlal ettiginin tespit edilmesi durumunda veya bir
uzlagmanin yasaklanmas:, kisitlanmast veya bagka bir sekilde buna
miidahale  edilmesi  durumunda,  Yiklenici, masraflart  ve
harcamalart tamamen kendine ait olmak iizere, ivedilikle:

i25.1 ya UNDP'ye verifen sdz konusu mal veya hizmetlerin

kullamimasina devam etmeye yénelik strursiz hakke UNDP 've temin
edecek;

[25.2 ya UNDP'ye verilen Mallart veveya Hizmetleri, veya
bunlarin bir kisminy, ihlal niteligi tagimayan esdeger veya daha iyi
Mallar veiveya Hizmellerle, veya buniarin bir kismi ile degistirecek;
yada
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13. INSURANCE AND LIABILITY:

13.1 The Contractor shall pay UNDP promptly for all loss,
destruction, or damage to the property of UNDP caused by the
Contractor's personnel or by any of its subcontractors or anyone else
directly or indirectly employed by the Contracior or any of its
subcontractors in the performance of the Contract.

13.2 Unless otherwise provided in the Contract, prior to
commencement of performance of any other obligations under the
Contract, and subject to any limits set forth in the Contract, the
Contractor shall take out and shall maintain for the entire term of the
Contract, for any extension thereof, and for a period following any
termination of the Contract reasonably adequate to deal with losses:

13.2.1 insurance against all risks in respect of its property and any
equipment used for the performance of the Contract;

13.2.2 workers' compensation insurance, or its equivalent, or
employer ‘s liability insurance, or its equivalent, with respect to the
Contractor s personnel sufficient to cover all claims for injury, death
and disability, or any other benefits required to be paid by law, in
connection with the performance of the Contract;

13.2.3 liability insurance in an adequate amount 1o cover all claims,
including, but not limited to, claims for death and bodily injury,
products and compleled operations liability, loss of or damage io
property, and personal and advertising injury, arising from or in
connection with the Contractor's performance under the Coniract,
including, but not limited to, liability arising out of or in connection
with the acts or omissions of the Contractor, its personnel, agents, or
invitees, or the use, during the performance of the Contract, of any
vehicle, boats, airplanes or other transportation vehicle and
equipment, whether or not owned by the Contractor; and,

13.2.4 such other insurance as may be agreed upon in writing
between UNDP and ihe Contracior.

13.3 The Contractor's liability policies shall alse cover
subconiractors and all defense costs and shall contain a standard
“cross liability” clause,

13.4 The Contractor acknowledges and agrees that UNDP accepis
no responsibility for providing life, health, accident, travel or any
other insurance coverage which may be necessary or desirable in
respect of any personnel performing services for the Contractor in
connection with the Coniract.

13.3 Except for the workers' compensation insurance or any self-
insurance program maintained by the Contractor and approved by
UNDP, in its sole discretion, for purposes of fulfilling the
Contractor's requirements for providing insurance under the
Contract, the insurance policies reguired under the Contract shall:

13.5.1 name UNDP as an additional insured under the liability
policies, including, if reguired, as a separate endorsement under the
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12.5.3 sz konusu Mallari, haklary veya Hizmetleri veya bunlarn
bir kismum kullanma veya sahip olma hakki igin UNDP tarafindan
ddenen ticretin tamamimt UNDP 'ye iade edecektir.

13. SIGORTA VE SORUMLULUK:

13.1 VYiklenici'nin kendi personeli veya alt yiklenicilerinden
herhangi biri tarafindan veya Sozlesmenin edimlerinin yerine
getirilmesi  sirecinde VYiklenici tarafindan veya onun alt
yitklenicilerinden herhangi biri tarafindan dogrudan veya dolayli
olarak istihdam edilen bagka biri tarafindan UNDP 'nin Mallarimn
gorecegi zararlar, kayip veya imha durnmiare igin Yiklenici
ivedilikle UNDP 'ye ddeme yapacakiir.

13.2 Sozlesme igerisinde aksi belirtilmedigi sirece, Sozleyme
kapsamindaki diger herhangi bir yiikiim{iligiin yerine getirilmesine
baslamadan &nce, ve Sozlegme icerisinde belirtilen simrlara tabi
olarak, Yiklenici:

13.2.1 Sézlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi igin kullamlan
biitiin ekipmanlar ve miillkler ile ilgili olarak bitin risklere kars
sigorta;

13.2.2 Stzlegmenin edimlerinin yerine getirilmesi ile baglantih
olarak, yasalara gore ddenmesi gereken diger haklarla birlikte,
yaralanma, sakatlanma ve &liim  sorumluluklarim  kapsamaya
velecek sekilde, Yiklenicinin personeli igin iggi tazminat sigortasi,
veya onun eydeferi veya igveren sorumluluk sigoriast veya onun
esdegeri;

13.2.3 Sahibi Yiiklenici olsun veya olmasin, her tiirfil arag, gem,
ugak veya diger naklive ara¢ ve ekipmanlarimin, Sizlesmenin
edimlerinin yerine getirilmesi esnasinda, kullamimast ile veya,
Yiiklenticinin, onun personelinin, acentelerinin, veya davetlilerinin
eylem veya ihmalleri ile baglantili olarak veya bunlarin eylem ve
ihlallerinden dolayr ortaya gikan sorumiuluklar dahil olmak iizere
Jakat bunlarla stnirlt olmaksizin, Sézlesme kapsaminda Yaklenicinin
performansindan dolayt veya performansi ile baglantlt olarak,
dlim veya yaralanma talepleri, drin veya tamamlanmis i
sorumiufudu, mal kaybi veya hasari, veya insan veya reklam
hasarlar: dahil olmak jizere fakat bunlaria sinurlt olmaksizin, biitiin
talepleri kapsayacak yeterli miktarda sorumiuluk sigortast; ve

13.2.4 UNDP ile Yiklenici arasinda yazili olarak mutabakata
baglanabilecek olan diger sigortalart

Sozlesmenin siresi boyunca (Sozlegme uzathirsa bu ek sireler
dahil olmak iizere) ve Sézlesmenin feshedilmesinin ardindan
yukaridaki konularla igili olarak makul dlgide yeterfi bir sire
boyunca, Yiiklenici bu sigortalari yaptiracak ve gegerli olarak
muhafaza edecektir.

13.3  VYiklenicinin  sorumiuluk policeleri aym zamanda alt
yiiklenicileri ve biitiin savunma masraflarimt da kapsayacak ve bu
policeler icerisinde standart bir “¢apraz sorumluluk” maddesi yer
alacaktir,

13.4 Yiklenici, Sozlesmeyle baglantili olarak Yiklenici icin hizmet
icra eden herhangi bir personel ile iliskili olarak gerekli olabilecek
veya istenebilecek yagam, saghk, kaza, seyahat sigortast veya bagka
bir sigortarun yaptiriimas: igin UNDP 'nin hichir sorumluluk kabul
etmedigini bilir ve kabul eder.

13.5 Sozleyme kapsaminda sigorta yaptirma ile ilgili Yiklenicinin
yitkiimliilitklerinin yerine getirilmesi amactyla UNDP tarafindan,
kendi takdiri altinda, onaylanan ve Yiiklenici tarafindan yapuridan



REQUEST FOR QUOTATION
25 Pages

UNDP-TUR-RFQ(SR)-2018/10

policy;

13.5.2 include a waiver of subrogation of the Contractor's insurance
carrier's rights against UNDP;

13.5.3 provide that UNDP shall receive written notice from the
Contractor's insurance carrier not less than thirty (30) days prior (o
any cancellation or material change of coverage; and,

13.5.4 include a provision for response on a primary and non-
contributing basis with respect to any other insurance that may be
available to UNDP.

13.6 The Contractor shall be responsible to fund all amounts within
any policy deductible or retention.

13.7 Except for any self-insurance program maintained by the
Contractor and approved by UNDP for purposes of fulfilling the
Contractor's requiremenis for maintaining insurance under the
Contract, the Contractor shall maintain the insurance taken out
under the Contract with reputable insurers that are in good financial
standing and that are acceptable to UNDP. Prior to the
commencement of any obligations under the Contract, the Contractor
shall provide UNDP with evidence, in the form of certificate of
insurance or such other form as UNDP may reasonably require, that
demonstrates that the Contractor has taken out insurance in
accordance with the requirements of the Coniract. UNDP reserves
the right, upon written notice to the Contractor, to obtain copies of
any insurance policies or insurance program descriptions required to
be maintained by the Contractor under the Contract,

Notwithstanding the provisions of Article 13.5.3, above, the
Contractor shall promptly notify UNDF cencerning any cancellation
or material change of insurance coverage required under the
Contract.

13.8 The Contracior acknowledges and agrees that neither the
requirement for taking out and maintaining insurance as set forth in
the Coniract nor the amount of any such insurance, including, but
not limited to, any deductible or retention relating thereto, shall in
any way be construed as limiting the Contractor s liability arising
under or relating to the Contract.

14. ENCUMBRANCES AND LIENS:

The Contractor shall not cause or permit any lien, attachment or
other encumbrance by any person to be placed on file or to remain
on file in any public office or on file with UNDP against any monies
due to the Contractor or that may become due for any work done or
against any goods supplied or materials furnished under the
Contract, or by reason of any other claim or demand against the
Coantractor or UNDP,
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igei tazminat sigortasi veya her birld dahili sigorta program
haricinde, Stzlegme kapsamindaki sigorta policelerinde:

13.5.1 gerekirse, police kapsaminda ayri bir onay olmak tizere,
sigorta poligeleri kapsammda ilave sigortalt clarak UNDP 'nin adi
gececektir:

13.5.2  Viiklenicinin  haklarimn, UNDP've karsi, sigortaw
diizenleyen tarafa devir yetkisinden feragat edilmesine iligkin bir
madde icerecektir;

13.3.3 sigoria poligesinin iptal edilmesinden veya kapsamn énemli
digiide degistirilmesinden en az otuz (30) gin once UNDP'nin
Yiklenicinin sigorta girketinden yazilt bir bildirim almasiu
saglayacak bir hitkitm icerecektir; ve,

13.5.4 UNDP 'nin faydalanabilecedi diger biltin sigortalar ile ilgili
olarak asli sekilde (primary) ve katki-olmaksizin (non-contributing)
cevap ile ilgili bir hitkilm icerecektir.

13.6 VYiiklenici, herhangi bir policenin tenzili muafiyet veya
konzervasyon simirs igerisinde kalan biatin tutarlart ddemekten
sorumlu olacaknr,

13.7 Sozlesme kapsaminda  sigorta yaptrimasi ile  ilgili
Yiiklenicinin yitkiimliligiinin yerine getirilmesi amaci ile UNDP
tarafindan onaylanan ve Yitklenici tarafindan yapurilan her tirli
sigorta programi haricinde, Yiklenici Sozlesme kapsamundaki
sigortalary, finansal durumu iyi olan ve UNDP'nin  kabul
edebilecedi itibar sahibi sigortaciardan yaptiracaktir. Sdzlesme
kapsaminda herhangi bir yikimlbiiligin baglamasindan once,
Yiiklenici, sigorta belgesi formunda veya UNDP 'nin makul sekilde
isteyebilecegi  diger  formiarda,  Yilklenicinin  Sozlegmenin
gereksinimlerine uygun bir gekilde sigorta yaptrdigim gosteren
makul kamtforr UNDP'ye sunacaktir, UNDP, Yikleniciye yazih
bildirim yapiimasiun ardindan, Sozlesme kapsaminda Yiklenici
tarafindan yaptirilmas: gereken her tirlii sigorta policesinin veya
sigorta program tammiarimn kopyalarim alma hakkim sakl tutar.

Yukaridaki 13.5.3 numaralt  Maddenin  hitkiimlerine  halel
getirmeksizin, Yiklenici, Sézlesme kapsaminda gerekli olan
sigortamin  iptal  edilmesi veya kapsamimn onemli lcide

degigtiriimesi durumunda, derhal UNDP 'ye bilgi verecektir.

13.8 Sozlegme icerisinde belirtilen sigortann yaptinimasinin ve
aktif sekilde siirdirilmesinin yahwt sigortalarla ilgili olarak her
tirlii tenzili muafiyetler ve konzervasyonlar dahil olmak tizere fakat
buniarla swurlt olmaksizin, buna benzer sigorta tutariin hichir
sekilde Yiklenicinin Sozlegme kapsamindaki veya Stzlesmeden
dogan sorumluluguny simrlayacagh ditgiiniilmeyecektir.,

14. IPOTEK VE REHINLER:

Yiiklenici, kendisi yahui UNDP aleyhindeki diger herhangi bir iddia
veya talep sebebiyle veya, Sizlesme kapsaminda temin edilen
malzemeler veya temin edilen her tirli mal karsihfinda veya
yapilan her tiirlil iy sebebiyle Yikleniciye ddenmesi gereken veya
gerekebilecek olan her tirli paralarin karsitginda, herhangi bir
kamu orgam nezdinde veya UNDP nezdinde herhangi bir kigi
tarafindan  herhangi bir ipotek, haciz veya diger islemin
baslatlmasma sebep olmayacak veya buna izin vermeyecek veya
béyle bir islemin devam etmesine izin vermeyecektir.

{15 UNDP  TARAFINDAN  YUKLENICIYE
EKIPMANLAR:

VERILEN
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15. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO THE CONTRACTOR:

Title to any equipment and supplies that may be furnished by UNDP
to the Coniracior for the performance of any obligations under the
Contract shall rest with UNDP, and any such equipment shall be
returned to UNDP ai the conclusion of the Contract or when no
longer needed by the Contractor. Such equipment, when returned (o
UNDP, shall be in the same condition as when delivered to the
Contractor, subject to normal wear and tear, and the Contractor
shall be liable to compensate UNDP for the actual costs of any loss
of, damage to, or degradation of the equipment that is beyond normal
wear and tear.

16. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER PROPRIETARY
RIGHTS:

16.1 Except as is otherwise expressly provided in writing in the
Contract, UNDP shall be entitled to all intellectual property and
other proprietary rights including, but not limited to, patents,
copyrights, and trademarks, with regard to products, processes,
inventions, ideas, know-how, or documents and other materials
which the Contractor has developed for UNDP under the Contract
and which bear a direct relation to or are produced or prepared or
collected in consequence of; or during the course of; the performance
of the Cantract. The Contractor acknowledges and agrees that such
products, documents and other materials constitute works made for

hire for UNDP.,

16.2 To the extent that any such intellectual property or ather
proprietary rights consist of any intellectual properiy or other
proprietary rights of the Contractor: (i) that pre-existed the
performance by the Contractor of its obligations under the Contract,
or (ii) that the Contractor may develop or acquire, or may have
developed or acquired, independently of the performance of its
obligations under the Contract, UNDP does not and shall not claim
any ownership interest thereto, and the Contractor grants to UNDP a
perpetual license lo use such intellectual property or other
proprietary right solely for the purposes of and in accordance with
the requirements of the Contract.

16.3 At the request of UNDP, the Contracitor shall take all necessary
steps, execuie all necessary documents and generally assist in
securing such proprieiary rights and transferring or licensing them
to UNDP in compliance with the requirements of the applicable law
and of the Contract.

16.4 Subject to the foregoing provisions, all maps, drawings,
photographs, mosaics, plans, reporits, estimates, recommendations,
documents, and all other data compiled by or received by the
Contractor under the Contract shall be the property of UNDP, shall
be made available for use or inspection by UNDP at reasonable
times and in reasonable places, shall be treated as confidential, and
shall be delivered only to UNDP authorized officials on completion
of work under the Contract,

17. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME, EMBLEM OR
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Sézlesme kapsamindaki yitkiimliliklerden herhangi birinin yerine
getiriimesi igin UNDP tarafindan Yiiklenicive verilmiy olabilecek
her tirlil ekipman veya ikmal malzemelerinin sahibi UNDP olmaya
devam edecegi gibi, Sozlegmenin tamamlanmasimin ardindan veya
Yiiklenicinin artik bunlara ihtivact olmadift zaman sdz konusu
bitin ekipmanlar UNDP 'ye iade edilecektir. UNDP 'ye iade edildigi
zaman, séz konusu ekipmanlar, normal agyinma ve yipranma
haricinde, Yikleniciye teslim edildigi itk durumunda olacaktir ve,
Yitklenici, normal aginma ve yipranma haricinde, ekipmania ilgili
kayiplarin, hasarlarin ve bozulmalarin gergek maliyetini UNDP 'ye
ddemekten sorumiu olacakiir.

16. TELIF HAKLARI, PATENTLER VE DIGER MULKIYET
HAKLARL:

16.] Sozlegme icerisinde aksi yazli bigimde agikga belirtilen
durumlar haricinde, Sézlesme kapsaminda Yiiklenicinin UNDP icin
geligtirmiy oldugu ve, Sézlegmenin edimlerinin yerine getirilmesi ile
dogrudan iligkisi bulunan veya Sozlesmenin edimlerinin yerine
gelirilmesinin bir sonucu olarak, veya yerine getirilmesi esnasinda,
itretilen, hazirlanan veya derlenen diger materyaller, iiriinler,
stiregler, icatlar, fikirler, know-how veya belgeler ile ilgili pateniler,
telif haklary ve ticari markalar dahil olmak iizere fakat bunlaria
simrlt olmaksizin, biitiin fikei milkivet haklarimn ve diger miilkiyet
haklarimn sahibi UNDP olacaktir. Yilklenici séz konusu driinlerin,
belgelerin ve diger materyallerin UNDP igin deret karsihfinda
yapilan igler anlamina geldigini bilir ve kabul eder.

16.2 Buna benzer fikri milkivet haklarimn veya diger miilkiyet
haklariin: (i) Yikienicinin Sozlegme kapsamndaeki yikimlilikleri
verine getirmesinden dnce varlifii sitrdilren, veya (ii) Yitklenicinin,
Séizlesme kapsamindaki yiikiimliliklerini yerine gelirmesinden
bagimsiz olarak geligtirebilecei veya sahip olabilecegi, veya
geliytirmiy olabilecegi yahut sahip olabilecegi tirdeki, Yitklenicinin
herhangi bir fikri miilkivet hakkim veya diger miilkiyet haklarint
tegkil ettigi durumlarda, UNDP bunlarla ilgili herhangi bir miilkiyet
talebinde bulunmaz ve bulunmayacakir, ve Yilklenici UNDP’ye
Stzlesmenin gereksinimlerine uygun bir sekilde ve Sdzlegmenin
amaclarina yonelik olarak, 58z konusu fikri milkiyet haklarvu veya
diger mitlkiyet haklarim kullanmak igin Kalict nitelikie bir lisans
vermekiedir.

16.3 UNDP’nin talebi iizerine, VYiklenici, Sdzlegmenin ve
yiiriirlitkteki yasalarin gereksinimlerine uygun bir gekilde, soz
konusu muilkiyet haklorvmn  giivenli  bir yekilde muhafaza
edilmesinde ve bunlarin UNDP'ye devredilip lisans verilmesinde
genel anlamda yardime: olacak ve gerekli biltin advmlart atacak,
gerekli biitiln belgeleri imzalayacakur.

16.4 Yukaridaki hitkiimlere bagl olarak, Sézlesme kapsaminda
Yiiklenici tarafindan derlenen veya alinan diger biitiin verilerle
birlikie, bittiin haritalar, ¢izimler, fotograflar, mozaikler, planiar,
raporlar, déngériler, tavsiyeler, belgeler UNDP 'nin malt olacaktir
ve makul zamanlarda ve makul yerlerde UNDP’nin kullammina
veya denetimine sunulacaktir, bunlara gizli olduklar diginiilerek
yaklagilacaktr  ve  bunlar  Sozlegme  kapsamindaki  igin
tamamlanmasimin ardindan yalnizea UNDP 'nin yetkili goreviilerine
teslim edilecektir.

17. UNDP VEYA BIRLESMIS MILLETLERIN ADINI, AMBLEMIN{
VEYA RESMI MUHRUNU KULLANMA VE TANITIM:

Yiiklenici, UNDP ile bir Sézlegme iliskisi oldugunu ticari fayda
saglamak veya ticari durumunu muhafaza etmek amact ile reklam
eimeyecegi veya bagka bir sekilde kamuya agtklamayacag: gibi,
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OFFICIAL SEAL OF UNDP OR THE UNITED NATIONS:

The Contractor shall not advertise or otherwise make public for
purposes of commercial advantage or goodwill that it has a
contractual relationship with UNDP, nor shall the Contractor, in any
manner whaisoever use the name, emblem or official seal of UNDP
or the United Nations, or any abbreviation of the name of UNDFP or
the United Nations in connection with its business or otherwise
without the written permission of UNDP.

18. CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS AND
INFORMATION:

Information and data that is considered proprietary by either Party
or that is delivered or disclosed by one Party (“Discloser”) to the
other Party (" Recipient"} during the course of performance of the
Contraci, and that is designated as confidential (* Information”),
shall be held in confidence by that Party and shall be handled as
Jollows:

18.1 The Recipient shall:

18.1.1 use the same care and discretion to avoid disclosure,
publication or dissemination of the Discloser s Information as it uses
with its own similar Information that it does not wish to disclose,
publish or disseminate; and,

18.1.2 use the Discloser's Information solely for the purpose for
which it was disclosed.

18.2 Pravided that the Recipient has a written agreement with the
Jollowing persons or entities requiring them o treat the Information
confidential in accordance with the Contract and this Article 18, the
Recipient may disclose Information to:

18.2.1 any other party with the Discloser s prior wrilten consent;
and,

18.2.2 the Recipient's employees, officials, representatives and
agents who have a need to know such Information for purposes of
performing obligations under the Contract, and employees officials,
representatives and agents of any legal entity that it controls,
controls it, or with which it is under common control, who have a
need to know such Information for purposes of performing
obligations under the Contract, provided that, for these purposes a
controlied legal entity means:

18.2.2.1 a corporate entity in which the Party owns or otherwise
controls, whether directly or indirectly, over fifty percent (50%) of
voting shares thereof; or,

18.2.2.2 any entity over which the Party exercises effective
managerial control; or,

18.2.2.3 for the United Nations, a principal or subsidiary organ of
the United Nations established in accordance with the Charter of the
United Nations.

18.3 The Contractor may disclose Information to the extent required
by law, provided that, subject to and without any waiver of the
privileges and immunities of the United Nations, the Contracior will
give UNDP sufficient prior notice of a request for the disclosure of
Information in order to allow UNDP te have a reasonable
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Yiiklernici, hicbir sekilde UNDP veya Birlesmis Milletlerin adin,
amblemini veya resmi milhrini, veya UNDP yahut Birlegmis
Mifletlerin adwun herhangi bir jsekilde kisaltmasim, UNDP'nin
yazilt izni olmaksizin, kendi igleri ile baglannli olarak veya baska
bir sekilde kullanmayacaktir.

18. BILGl VE BELGELERIN NITELIGININ GIZL!I OLMASI:
Taraflardan herhangi biri tarafindan gizli oldugu diginilen veya
Taraflardan biri (“Bilgivi Veren Taraf"} tarafindan kargt Tarafa
("Bilgiyi Alan Taraf") Sézlegmenin edimlerinin yerine getirilmesi
asamasinda verilen ve gizli oldugu belivtilen veya agitkianan bilgi ve
veriler (“Bilgiler”) ilgili Taraf¢a gizli twtulacaktw ve bunlara
asagidaki sekilde yaklasilacaktir:

18.1 Bilgiyi Alan Taraf:

18.1.1 Bilgiyi Veren Tarafin bilgilerinin aciklanmasin, kamuya
agtmasit ve  yaplmasim  dnleyecek  gekilde,  kendisinin
actklanmasini, kamuya agimasint ve yaymasim istemedigi benzer
bifgiferinde giésterdigi dikkat ve dzeni gosterecek; ve,

18.1.2 Bilgiyi Veren Tarafin Bilgilerini yalmzca bilginin verildigi
amaca yonelik olarak kullanacaktir.

18.2  Bilgiyi Alan Tarafin asagidaki kigi veya kuruluglarla, bu
kisi veya kuruluslarin Bilgilere Sozlegmeye ve 18 mumaralt bu
maddeye uygun olarak gizli sekilde yaklasmalarim gerektirecek
yazilt bir anlagma yapmig olmast kogulu ile, Bilgiyi Alan Taraf bu
Bilgileri:

18.2.1 Bilgiyi Veren Tarafin énceden yazih olarak verecegi bir izin
ile diger herhangi bir tarafa; ve,

18.2,2 Szlesme kapsamindaki yitkimbiiliklerin yerine getirilmesi
amactyla sdz konusu Bilgileri bilmesi gereken Bilgiyi Alan Tarafin
gahisanlaria, géreviilerine, temsilcilerine ve memurlaring, ve,
Sézlegme kapsamindaki yiikimialiklerin yerine getirilmesi maksadi
ile ilgili Bilgileri bilmesi gereken, kendisinin kontrol ettigi, kendisini
kontrof eden, veya aynt kigi veya kurum tarafindan kontrol edildigi
kuruluglarin  ¢alianlarina,  goreviilerine,  lemsilcilerine  ve
memurlarina verebilir, ancak bunun kogulu olarak, bu amaclara
yonelik olarak, kontrol edilen tizel kiilik ayaghdaki anlamiara
gelecektir:

18.2.2.1 Mgili Tarafin, dogrudan veya dolaylt olarak, girkette oy
verme hakki yaratan hisselerinin yilzde ellisinden (%30) fazlasina
sahip olan veya bagka bir gekilde buniari kontrol eden bir tizel
kigilik; veya,

18.2.2.2 lgili Tarafin efektif yonetim kontroliine sahip oldugu her
titrlit kurulug; veya,

18.2.2.3 Birlegmis Milletler igin, Birlegmiy Milletler Sozlegmesine
uygun olarak kurulmug olan, Birlegmisy Milletler'in ana organt veya
bagl orgam.

18.3 Birlegmiy Milledler'in ayricaltk ve muafiyeilerinden herhangi
bir sekilde feragat etmeksizin ve ilgili ayricalik ve muafiyetlere bagh
olarak, VYiiklenicinin UNDP'nin  herhangi bir bilgi ifyaati
yapilmadan once koruyucu odnlemler alabilmesi veya uygun
olabilecek baska adimlar atabilmesi icin UNDP 'nin makul bir
firsata sahip olmasina izin vermek amact ile, Bilgilerin ifsa edilmesi
ile ilgili bir talepten yeterince zaman once, Yitklenici'nin UNDP 've
bilgi vermesi kogulu ile, Yitklenici bu Bilgiferi yasalarin gerektirdigi
dlgiilerde ifsa edebilecektir.

18.4 UNDP, Birlegmiy Milletler Sézlegmesi uyarinca veya Genel
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opportunity to take protective measures or such other action as may
be appropriate before any such disclosure is made.

18.4 UNDP may disclose Information to the extent as required
pursuant to the Charter of the United Nations, or pursuant le
resolutions or regulations of the General Assembly or rules
promulgated thereunder.

18.5 The Recipient shall not be precluded from disclosing
Information that is obtained by the Recipient from a third party
without restriction, is disclosed by the Discloser to a third party
without any obligation of confidentiality, is previously known by the
Recipient, or at any time is developed by the Recipient completely
independently of any disclosures hereunder.

18.6 These obligations and restrictions of confidentiality shall be
effective during the term aof the Contract, including any extension
thereof, and, unless otherwise provided in the Contract, shall remain
effective following any termination of the Contract.

19. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN CONDITIONS:

19.1 In the event of and as soon as possible afler the occurrence of
any cause constituting force majeure, the affected Party shall give
notice and full particulars in writing to the other Party, of such
occurrence or cause if the affected Party is thereby rendered unable,
wholly or in part, to perform its obligations and meet its
responsibilities under the Coniract. The affected Party shall also
notify the other Party of any other changes in condition or the
occurrence of any event which interferes or threatens to interfere
with its performance of the Coniract. Not more than fifieen (15) days
Jollowing the provision of such notice of force majeure or other
changes in condition or accurrence, the affected Party shall also
submit a statement to the other Party of estimaied expenditures that
will likely be incurred for the duration of the change in condition or
the event of force majeure. On receipt of the notice or notices
required hereunder, the Party not affected by the accurrence of a
cause constituting force mafeure shall take such action as it
reasonably considers to be appropriate or necessary in the
circumstances, inctuding the granting to the affected Party of a
reasonable extension of time in which te perform any obligations
under the Contract.

19.2 If the Contractor is rendered unable, wholly or in part, by
reason of force majeure to perform its obligations and meet its
responsibilities under the Contract, UNDP shall have the right to
suspend or terminate the Contract on the same lerms and conditions
as are provided for in Article 20, “Termination,” except that the
period of notice shall be seven (7) days instead of thirty (30) days. In
any case, UNDP shalil be entitled to consider the Contractor
permanently unable to perform its obligations under the Contract in
case the Coniracior is unable to perform its obligations, wholly or in

parl, by reason of force majeure for any period in excess of ninety
(90) days.

19.3 Force majevre as used herein means any unforeseeable and
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Kurul kararlart veya dizenfemeleri uyarinca veya bunlar
kapsaminda kabul edilen kurallar uyarinca, gerekli durumlarda
Bilgileri ifya edebilir.

18.5 Bilgiyi Alan Taraf tarafindan herhangi bir kisulama olmadan
bir figiincil tarafian alinmuy olan, Bilgiyi Veren Taraf¢a herhangi bir
gizlilik yikimliligil olmaksizin bir dgined tarafa verilmiy olan,
Bilgivi Alan Taraf tarafindan énceden bilinmekte olan, veya
herhangi bir zamanda bu belge kapsaminda verilen herhangi bir
Bilgiden tamamen bagimsiz olarak Bilgiyi Alan Tarafindan
geligtirilen Bilgilerin, Bilgiyi Alan Tarafindan ifya edilmesi yasak
degildir.

18.6 Bu gizlilik yikimiilik ve kiswlamalar Sdzlegme uzatma
silreleri de dahil olmak izere, S8zlegmenin siiresi boyunca gegerli
olacaktir ve, Sozlegme icerisinde aksi belirtilmedigi siirece,
Sdzlesmenin herhangi bir sekilde feshedilmesinin ardindan gegerli
kalmaya devam edecektir.

19.  MUCBIR
DEGISIKLIKLER:

SEBEPLER:  KOSULLARDAK!  DIGER

19.1 Miicbir sebep tegkil eden herhangi bir durumun gerceklesmesi
durumunda ve béyle bir durumun gergeklesmesinin ardindan
mimkiin olan ilk firsatta, eger durumdan etkilenen Taraf bu durum
sebebiyle  SBzlegme  kapsamindaki  sorumluluklarim  ve
yitkitmliititklerini, kismen veya tamamen, yerine getiremez duruma
geliyorsa, durumdan etkilenen Taraf karsi Tarafa, séz konusu
durum veya gerekce halhinda bilgi verecek ve durumun biltiin
detaylarim bildirecektir. Durumdan etkilenen Taraf ayn: zamanda
Sdzlegmenin edimlerinin yerine getirilmesine midahale eden veya
miidahale etme tehdidi olan her tirlii durumu veya koyullardaki
diger degisiklikleri kargi tarafa bildirecektir. Micbir sebep
bildirimini  veya difer durum degisikliginin  veya olayin
bildirilmesini takip eden en geg on bey (13) giin igerisinde,
durumdan etkilenen Taraf aymi zamanda, Miicbir sebep durumu
veya koyul degisitligi esnasinda yapilmast muhiemel maliyetlerin
dngériisi hakkinda karst Tarafa bir beyanda bulunacakiir. Bu belge
kapsaminda istenen bildirimin veya bildirimlerinin alinmastmn
ardindan, Miicbir sebep durumunu tegkil eden bir gerekgenin ortaya
gthmasindan  etkilenmeyen taraf, durumdan ethilenen Tarafa
Sdzlegsme kapsammdaki yitkimfithiklerin yerine getirilmesi igin
makul bir ek siire verilmesi de dahil olmak iizere, bu kosullar
altinda wygun veya gerekli oldugunu digiinebilecedi adim
atacakir.

19.2 Eger Yiiklenici Sézlegme kapsamindaki yikimbiliklerini veya
sorumiuluklarim, Miichir sebep gerekgesiyle, kismen veya tamamen
yerine getiremez hale gelirse, UNDP, Madde 20 “'Fesih” igerisinde
verilenlerle aym hilliim ve kogullar iizerinden, Sozlegmeyi askiya
alma veya feshetme hakkina sahip olacaktw, ancak hiikim ve
kogullardan farkl: olarak, otuz (30) ginlitk bildirim silresi yerine
yedi (7) giinlitk bir bildirim siresi séz konusu olacaktir. Her
durumda, Yiiklenici Miichir sebep gerekgesivie, doksan (90) giinden
Jazla bir siire boyunca yikiimliliklerini, kismen veya tamamen,
yerine getiremez duruma gelirse, UNDP, Yiklenicinin Sizleyme
kapsamindaki yitkiimliliklerini kalici olarak yerine getiremez hale
geldigini diigiinme hakkina sahip olacaktr,

19.3 Bu belge icerisinde kullamldigh haliyle Miicbir sebep, sdz
konusu durumlarin Yilklenicinin hatas: veya ihmali olmaksizin ve
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irresistible act of nature, any act of war (whether declared or not),
invasion, revolution, insurrection, terrorism, or any other acls of a
similar nature or force, provided that such acts arise from causes
beyond the control and without the fault or negligence of the
Coniractor. The Contractor acknowledges and agrees that, with
respect to any obligations under the Contract that the Contractor
must perform in areas in which UNDP is engaged in, preparing to
engage in, or disengaging from any peacekeeping, humanitarian or
similar operations, any delays or failure to perform such obligations
arising from or relating to harsh conditions within such areas, or (v
any incidents of civil unrest occurring in such areas, shall not, in and
of itself, constitute force majeure under the Contract.

20. TERMINATION:

20.1 Either Party may terminate the Contract for cause, in whole or
in part, upon thirty (30) day's notice, in writing, to the other Party.
The initiation of conciliation or arbitral proceedings in accordance
with Article 23 “Settlement of Dispuies,” below, shall not be deemed
to be a "cause” for or atherwise (o be in itself a termination of the
Contract,

20.2 UNDP may terminate the Contract at any time by providing
writlen notice to the Coniractor in any case in which the mandate of
UNDP applicable to the performance of the Contract or the Junding
of UNDP applicable to the Contract is curtailed or terminated,
whether in whole or in part. In addition, unless otherwise provided
by the Contract, upon sixty (60) day's advance written notice to the
Contractor, UNDP may terminate the Contract without having to
pravide any justification therefor.,

20.3 In the event of any termination of the Contract, upon receipt of
notice of termination that has been issued by UNDP, the Contractor
shall, except as may be directed by UNDP in the notice of
fermination or otherwise in writing:

20.3.1 take immediate steps 10 bring the performance of any
obligations under the Contract to a close in a prompt and orderly
manner, and in doing so, reduce expenses to a minimum;

20.3.2 refrain from undertaking any further or additional
commitments under the Contract as of and following the date of
receipt of such notice;

20.3.3 place no further subcontracts or orders for materials,
services, or facilities, except as UNDP and the Contractor agree in
writing are necessary (o complete any portion of the Contract that is
not terminated;

20.3.4 terminate all subcontracts or orders to the extent they relate to
the portion of the Contract terminated:

20.3.5 transfer title and deliver 1o UNDP the fubricated or
unfabricated parts, work in process, completed work, supplies, and
other material produced or acquired for the portion of the Coniract
terminated;

20.3.6 deliver all completed or partially completed plans, drawings,
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Yiklenicinin  kontroli  diginda ortaya gtkmas:  koguluyla,
dngdrilemeyen ve karst konulamayan her tirlii dogal afet, (deklare
edilmig olsun veya olmasin) her tiirli savas, isgal, devrim, isyan,
terdrizm veya benzer nitelik veya giice sahip difier her tiarlii durum
anlaming gelecektir. Yikienici, Sdzlesme kapsamindaki her tirli
Yiikimialiik ile igili olarak, Yiiklenicinin, UNDP 'nin herhangi bir
barigr  koruma  siireci, insani veya benzer operasyonlar
gergeklegtirdigi, gerceklestirmeye hazirlandis veya bu sirecten
ayriimakta oldugu cesitli alanlarda i yapmasi gerektigini, ve soz
konusu béligelerdeki zorlu kogutlardan, veya séz konusu bélgelerde
ortaya gikan her tirfi i¢ huzursuzluk olayindan dolay: veya bu
olaylarla ilgili olarak soz konusu yitkimliliklerin  yerine
getirilmemesinin veya geg yerine getirilmesinin, kendi icinde ve
kendi basina, Sézlesme kapsamnda Miichir sebep tegkil
etmeyecegini bilir ve kabul eder.

20. FESIH:

20.1 Taraflardan her biri, karsi tarafa otuz (30) gin dncesinden
verecegi yazih bir bildirimin ardindan, kismen veya tamamen, bu
Sozlesmeyi  haklt  gerekceple  feshedebilir,  Madde 23
“Anlagmazhiklarin  Coziimu"  uyarinca uzlagma veya tahkim
islemlerinin  baglatimas:, Sézlegmenin feshedilmesi anlamina
gelmeyecek  veya  bunun  igin  bir  “gerekge  “olarak
diigiinilimeyecektir.

20.2 UNDP nin Sozlegmenin edimlerinin yerine getirilmesi fizerinde
hakim olan yetkisinin veya UNDP'nin Sozlegme tizerinde hakim
olan finansmammn, kismen veya tamamen, feshedildigi veya
kesildigi her durumda, UNDP, Yiklenicive énceden yazili bir
bildirim vermek suretiyle herhangi bir zamanda Sozleymeyi
Jeshedebilecektir. Buna ek olarak, Sézlesme igerisinde aksi
belirtilmedigi sirece, Yiklenicive atmuy (60) gin éncesinden
verilecek yaztlt bir bildirimin ardindan, UNDP bunlarla ilgili
herhangi bir gerekce sunmak zorunda olmaksizin Sézlesmeyi
Seshedebilecektir.

20.3 Sizleymenin herhangi bir sekilde feshedilmesi durumunda,
UNDP tarafindan  diizenfenen fesih  bildiriminin  alinmasimn
ardindan, fesih bildirimi ile veya baska bir yazi ile UNDP
tarafindan verilecek talimatlar haricinde, Yiiklenici:

20.3.1 Sdzlesme kapsamundaki yiikimigitaklerinin ivedi ve diizenli
bir gekilde sona erdirilmesi, ve bunu yaparken, masraflarin
minimum diizeye indirilmesi adina derhal adimlar atacakur:

20.3.2 S8z konusu bildirimi aldig tarihte ve bu tarihten itibaren
Sozlegme kapsaminda daha bagka bir taahhitte bulunmaktan
kaginacaknr;

2033 Sozleymenin henilz feshedilmemis olan herhangi bir
béliimiini tamamlamak icin gerekli olan ve UNDP ile Yuklenici
arasinda yazilt olarak mutabakata bajlanan hisimlar haricinde,
malzeme, hizmet veya tesis ile ilgili olarak baska bir siparis
vermeyecek veya baska bir alt yiklenicilik  sdzlegmesi
yapmayacaktir;

20.3.4 alt yiiklenicilik sézlesmelerinin veya siparislerin Sézlesmenin
Jeshedilen kismy ile iliskili oldugu durumlarda, bitin alt yiklenicilik
sdzlegmelerini veya siparisleri feshedecektir;

20.3.5 Sozlesmenin feshedilen kismu igin imal edilen veya alinan
diger malzemeler ile birlikte, imal edilen veya edilmeyen pargalar,
devam eden igler, tamamianmg igler, ikmal malzemeleri iizerindeki
hak ve muilkiyeti UNDP'ye devredecek ve bunlars UNDP'ye teslim
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information, and other property thai, if the Contract had been
completed, would be required to be furnished to UNDP thereunder;

20.3.7 complete performance of the work not terminated; and,

20.3.8 take any other action that may be necessary, or that UNDP
may direct in writing, for the minimization of losses and for the
proiection and preservation of any property, whether tangible or
intangible, related to the Coniract that is in the possession of the
Contractor and in which UNDP has or may be reasonably expected
to acquire an interest.

20.4 In the event of any termination of the Contract, UNDP shall be
entitied 1o oblain reasonable written accountings from the
Contractor concerning all obligations performed or pending in
accordance with the Contract. In addition, UNDP shall not be liable
to pay the Contractor except for those Goods satisfactorily delivered
and/or Services satisfactorily provided to UNDP in accordance with
the requirements gf the Contract, but only if such Goods or Services
were ordered, requested or otherwise provided prior to the
Contractor’s receipt of notice of termination from UNDP or prior to
the Contractor's tendering of notice of termination to UNDP.

20.5 UNDP may, without prejudice to any other right or remedy
available to it, terminate the Contract forthwith in the event that;

20.5.1 the Contractor is adfudged bankrupt, or is liguidated, or
becomes insolvent, or applies for a moratorium or stay on any
payment or repayment obligations, or applies to be declared
insolvent;

20.5.2 the Contractor is granted a moratorium or a siay, or is
declared insolvent;

20.5.3 the Coniractor makes an assignmeni for the benefit of one or
more of its creditors;

20.5.4 a Receiver is appointed on account of the insolvency aof the
Contractor;

20.5.5 the Contractor offers a settlement in lieu of bankrupicy or
receivership; or,

20.5.6 UNDP reasonably determines that the Contractor has become
subject to a materially adverse change in its financial condition that
threatens to substantially affect the ability of the Contractor to
perform any of its obligations under the Contract.

20.6 Except as prohibited by law, the Contractor shall be bound to
compensate UNDP for all damages and costs, including, but not
limited to, all costs incurred by UNDP in any legal or non-legal
proceedings, as a result of any of the events specified in Article 20.5,
above, and resulting from or relating to a termination of the
Contract, even if the Contractor is adjudged bankrupt, or is granted
a moratorium or stay or is declared insolvent. The Contractor shail
immediately inform UNDP of the occurrence of any of the evenis
specified in Article 20.5, above, and shall provide UNDP with any
information pertinent thereto.

20.7 The provisions of this Article 20 are without prejudice to any
other righis or remedies of UNDP under the Contract or otherwise.
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edecektir;

20.3.6 tamamlanmiy olan veya kismen tamamianmiy olan bitin
cizimleri, planlary, bilgileri ve, efer Sozlesme tamamianmy olsaydl
Sézleyme kapsaminda UNDP'ye verilmesi gerekecek olan diger
unsurlary, UNDP 'ye teslim edecektir;

20.3.7 feshedilmemiy olan islerin yapimint tamamlayacaktir; ve

20.3.8 UNDP 'nin bir menfaati olan veya makul dlgiide bir menfaat
elde etmeyi planladift ve Sozlegme ile iligkili olarak, Yiiklenicinin
elinde bulunan, ister soyut ister de somut, her tirlil miilkiin
korunmas: ve saklanmasi igin ve kayiplarin en aza indirilmesi i¢in
gerekli olabilecek, veya UNDP 'nin yazil olarak talep edebilecegi
diger her tirlii adum atacakirr.

204 Seizlegmenin herhangi bir sekilde feshedilmesi durumunda,
UNDP Sozlesmeye uygun bir sekilde yerine getirilen veya devam
eden biitiin ytikiimbiiliiklere iliskin olarak Yitkleniciden makul yazil
hesaplart alma hakkina sahip olacaktir. Buna ek olarak, séz konusu
Mallarn  veya Hizmetlerin  Yitklenicinin  UNDP  tarafindan
gonderifen fesih bildirimini almasindan énce veya Yiklenicinin
UNDP'ye fesih bildirimini gbndermesinden &nce sipariy edilmiy,
talep edilmiy veya baska bir jekilde temin edilmis olmas:
durumunda, UNDP Sézlegmenin gereksinimlerine uygun bir sekilde
UNDP'ye tatmin edici sekilde verilen Hizmetler ve/veya tatmin edici
bir gekilde temin edilen Mallar ile ilgili ddemeler haricinde ddeme
yapmak zorunda olmayacakisr.

20.5  UNDP, sahip olabilecegi diger hak veya ¢dziim yollaring

halel getirmeksizin, agagidaki durumlarda Siozlesmeyi derhal
Sfeshedebilecektir:

20.5.1 Yiklenici igin iflas karart verilmesi, Yitklenicinin tasfiye
edilmesi veya borcunu ddeyemez hale gelmesi, veya borg erteleme
bagvurusunda bulunmasi veya herhangi bir ddeme veya geri ddeme
yikimlitagii  alinda  olmast  veya  iflasimn agqiklanmasi
bagvurusunda bulunmas: durnmunda;

20.5.2 VYiklenicive bir borg erteleme veya iflas erteleme karar
verilmesi, veya iflas etti§inin beyan edilmesi durumunda;

20.5.3 Yiklenicinin bir veya daha fazla alacakhist lehine bir devir
yapmasi durumunda;

20.5.4 Yiiklenicinin borcunu ddeyebilmesi igin bir Kayyum atanmas:
durumunda,

20.5.5 Yiklenicinin iflas ve ya kayyum kargihifinda bir uzlagma
teklif etmesi durumunda; veya,

20.5.6 UNDP 'nin makul sekillerde, Yiklenicinin mali kogullarinda,
Yiiklenicinin Séizlesme kapsamindaki yikimliliklerden herhangi
birini yerine getirme becerisini dnemli &lgide etkileme tehdidi
yaratan onemli bir olumsuz degisiklik yasamy oldugunu tespit
eimesi durumunda.

20.6 Yosalarla yasaklanan durumliar haricinde, Yiiklenici igin iflas
karari verilmis olsa, bir borg erteleme karars verilmis olsa veya
borcunu ddeyemeyecegi beyan edilmiy olsa bile, Stzlegmenin
Jeshedilmesinden dolayt veya Sdzlegmenin feshedilmesi ile ilgili
olarak, ve yukaridaki 20.5 numaralt Madde icerisinde belirtilen
olaylardan herhangi birinin sonucunda, UNDP tarafindan herhangi
bir hukuki veya gayri hukuki kovugturma esnasinda yapilan biitin
masraflar dahil olmak iizere fakat bunlarla sinmirli olmaksizin,
Yiklenici bitin zararlar ve masraflar konusunda UNDP'nin
zararlarin tazmin etmekle mikellef olacaknr. Yitklenici, yukaridaki
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2{. NON-WAIVER OF RIGHTS:

The failure by either Party to exercise any rights available to if,
whether under the Contract or otherwise, shall not be deemed for any
purposes to constitute a waiver by the other Party of any such right
or any remedy associated therewith, and shall not relieve the Pariies
of any of their obligations under the Contract.

22. NON-EXCLUSIVITY:

Unless otherwise specified in the Contract, UNDP shall have no
obligation to purchase any minimum guantities of goods or services
Jrom the Contractor, and UNDP shall have no limitation on its right
to oblain goods or services of the same kind, quality and quantity
described in the Coniract, from any other source at any time.

23. SETTLEMENT OF DISPUTES:

23.1 AMICABLE SETTLEMENT: The Parties shall use their best
efforts to amicably settle any dispute, controversy, or claim arising
out of the Contract or the breach, termination, or invalidity thereof.
Where the Parties wish o seek such an amicable settlement through
conciliation, the conciliation shall take place in accordance with the
Conciliation Rules then obtaining of the United Nations Commission
on International Trade Law ("UNCITRAL"), or according to such
other procedure as may be agreed between the Parties in writing.

23.2 ARBITRATION: Any dispute, controversy, or claim between the
Parties arising out of the Contract or the breach, termination, or
invalidity thereof, unless settled amicably under Article 23.1, above,
within sixty (60) days after receipi by one Party of the other Party's
wrilten reques! for such amicable settlement, shall be referred by
either Party to arbitration in accordance with the UNCITRAL
Arbitration Rules then obtaining. The decisions of the arbitral
tribunal shall be based on general principles of international
commercial law. The arbitral tribunal shall be empowered to order
the return or destruction of goods or any property, whether tangible
or imangible, or of any confidential information provided under the
Coniract, order the termination of the Contract, or order that any
other protective measures be taken with respect to the goods,
services or any other property,

whether tangible or intangible, or of any confidential information
provided under the Contract, as appropriate, all in accordance with
the authority of the arbitral tribunal pursuant to Article 26 (“Interim
measures "} and Article 34 (“Form and effect of the award™) of the
UNCITRAL Arbitration Rules. The arbitral tribunal shail have no
authority to award punitive damages. In addition, unless atherwise
expressly provided in the Contract, the arbitral tribunal shail have
no authority to award interest in excess of the London inter-Bank
Offered Rate ("LIBOR") then prevailing, and any such interest shall
be simple interest only. The Parties shall be bound by any arbitration
award rendered as a result of such arbiiration as the final
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20.5 numaral Madde igerisinde belirtilen olaylardan herhangi
birinin vuku bulmas: durumunda, derhal UNDP 'ye bilgi verecek ve
bunlarla iligkili her tarlit bilgivi UNDP 've iletecektir.

20,7 20 numaral bu maddenin hitkiimleri, UNDP 'nin Sézlegme
kapsaminda veya baska bir sekilde sahip olabilecedi difer hichir
hak veya ¢bzitm yoluna halel getirmez,

21, HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI:

Taraflardan herhangi birinin, Sézlesme kapsaminda veya bagka bir
sekilde sahip olabilecefi herhangi bir hald: kullanmamas:, hig bir
amaca yonelik olarak, basgka bir Tarafin benzer bir haktan veya
bununta baglantilt benzer bir ¢dziim yolundan feragat etmesi anlam
tagimayacagy  gibi,  Taraflamn  Sdzlesme  kapsamindaki
yitkilmliiliiklerinden herhangi bivini de ortadan kaldirmayacaknr.,

22. MUNHASIRLIK OLMAMASI:

Sdzlesme igerisinde aksi belirtilmedigi sitrece, UNDP, Yikileniciden
herhangi bir minimum mal veya hizmet mikiarimi satin alma
yoniinde herhangi bir yikimlitlik altinda degildir, ve UNDP
Sozleyme icerisinde tanimlanan tir, nitelik ve mikiardaki mal veya
hizmetleri herhangi bir zamanda bagka bir kaynakian temin etme
hakk: konusunda hichir kisulamaya tabi degildir.

23. ANLASMAZLIKLARIN COZUMU:

23.1 DOSTANE UZLASMA: Taraflar, Sdzlegmeden dolay veya
Sozlegmenin ihlalinden, feshinden veya gegersizliginden dolay
artaya ¢ikan her tirlil anlagmazhid, celiskivi veya davayr dostane
bir sekilde ¢oziime kavugturmak igin eflerinden gelen ¢abayi sarf
edeceklerdir. Taraflarin séz konusu dostane ¢oziime uzlagma yolu
ile ulagmak istedigi durumlarda, uzlagma iglemleri Birlegmis
Milletler Uluslararas: Ticaret Hukuku Komisyonunun o an igin
gegerli Uzlayma Kurallarina (“"UNCITRAL") uygun olarak, veya
yazili olarak Taraflar arasmda mutabakata baplanabilecek diger
prosediirlere uygun olarak saglanacaknir.

23.2 TAHKIM: Taraflar arasinda Sozlesmeden dolayr veya
Soézlesmenin ihlalinden, feshinden veya gecersizliginden dolay:
ortaya ctkan her tirlii uyugmazhk, celiski veya dava, Taraflardan
birinin séz konusu dostane ¢Oziime iligkin kargt Tarafin yazili
talebini almasindan itibaren atmiy (60) giin icerisinde, yukaridaki
23,1 numarali Madde kapsaminda dostane bir sekilde ¢dziime
kavugturulamadid takdirde, Taraflardan herhangi biri tarafindan o
an itibariyle gegerli olan UNCITRAL Arabuluculuk Kurallarina
uygun bir sekilde arabulucufuk sirecine gotirilecektir, Tahkim
Mahkemesi'nin karariar ulusfararas) ticaret hukukunun genel
ilkelerine  dayali  olacakur. Tahkim mahkemesi Sbzleyme
kapsaminda verilen her tirhi gizli bilginin veya, somut yahut soyut
her tarlit mahn veya milkin iadesini veya imhasim emreime,
Sozlegmenin feshedilmesi emretme, veya duruma gére, Sizlegme
kapsaminda verilen her tiirlii gizli bilgilerin, veya soyut veya somut
diger biitiin varliklar, mal ve hizmetler ile ilgili olarak diger koruma
dniemlerinin altnmastn: emretme yetkisine sahiptir ve biitin emirler
UNCITRAL Tahkim Kurallarimn 26 numarall maddesi (“Ara
Onlemler”) ve 34 numaral maddesi (“Kararm Sekli Ve Etkisi")
uyarinca  tahkim  mahkemesi'nin  yetkilerine uygun olmak
durumundadir. Tahkim mahkemesi cezai tazminat konusunda karar
verme yetkising sahip olmayacaktir. Buna ek olarak, Sézlesme
icerisinde aksi yonde agikga belirtilmedigi  siirece, tahkim
mahkemesi, o an itibariyle gegerli olan Londra Bankalararas: Faiz
Oranmi (London Inter-Bank Offered Rate ("LIBOR")) tizerinde bir
Jaize karar verme yetkisine sahip olmayacaktir ve sdz konusu faiz
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adjudication of any such dispute, controversy, or claim.

24, PRIVILEGES AND IMMUNITIES:

Nothing in or relating to the Contract shall be deemed a waiver,
express or implied, of any of the privileges and immunities of the
United Nations, including its subsidiary organs.

23. TAX EXEMPTION:

25.1 Article II, Section 7, of the Convention on the Privilages and
Immunities of the United Nations provides, inter alia, that the United
Nations, including its subsidiary organs, is exempt from all direct
taxes, except charges for public utility services, and is exempi from
customs resirictions, duties, and charges of a similar nature in
respect of articles imported or exported for its official use. In the
event any governmental authority refuses to recognize the exemptions
of UNDP from such taxes, restrictions, duties, or charges, the
Contractor shall immediately consult with UNDP to determine a
mutually acceptable procedure.

25.2 The Contractor authorizes UNDP to deduct from the
Contractor's invoices any amouni representing such taxes, duties or
charges, unless the Contractor has consulted with UNDP before the
payment thereaf and UNDP has, in each instance, specifically
authorized the Contractor to pay such taxes, duties, or charges under
written protest. In that event, the Contractor shall provide UNDP
with wrilten evidence that payment of such taxes, duties or charges
has been made and appropriately authorized, and UNDP shall
reimburse the Contractor for any such taxes, duties, or charges so
authorized by UNDP and paid by the Contractor under writien
profest.

26. MODIFICATIONS:

26.1 No modification or change in this Contract shall be valid and
enforceable against UNDP unless executed in writing by the duly
authorized representatives of the Parties.

26.2 If the Contract shall be extended for additional periods in
accordance with the terms and conditions of the Contract, the terms
and conditions applicable to any such extended term of the Contract
shall be the same terms and conditions as set forth in the Contract,
unless the Parties shall have agreed otherwise pursuant to a valid
amendment concluded in accardance with Article 26.1, above.

26.3 The terms or conditions of any supplemental undertakings,
licenses, or other forms of agreement concerning any Goods or
Services provided under the Contract shall not be valid and
enforceable against UNDP nor in any way shall constitute an
agreement by UNDP thereto unless any such undertakings, licenses
or other forms are the subject of a valid amendment concluded in
accordance with Article 26.1, above.

27. AUDITS AND INVESTIGATIONS:
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yalm:zea basit bir faiz olacakur. Taraflar buna benzer herhangi bir
anlagmazhigin, celiskinin veya davamin nihai hikmi olarak sdz
konusu tahkimin sonucunda verilen her tirlil tahkim kararina bagh
kalacaktir.

24. AYRICALIKLAR VE MUAFIYETLER:

Sozlesme icerisindeki veya Sdzlegme ile igili hichir husus, bagh
organlari da dahil olmak iizere Birlegmiy Milletler'in ayricalik ve
muafiyetlerinden herhangi birinden, actkga veya ima yolu ile, bir
Jeragat olarak dilgiimilmeyecektir.

25. VERGI MUAFIYETI:

Birlegmiy  Milletler'in  Avricaliklare ve Muafivetleri ile ilgili
Anlagmamn 7 numaralt Kismimin 2 numaralt Maddesi, digerlerinin
yaninda, bagl organiari ile birlikte Birlesmiy Milletler'in, kamu
sebeke hizmetleri ile ilgili vcretler haricinde, her tirll dogrudan
vergiden muaf oldugunu, ve resmi kullamm icin ithal veya ihrag
edilen maddeler ile ilgili olarak gilmritk kisitlama ve harglarindan
ve benzer nitelikteki masraflardan muaf oldugunu belirtir. Resmi bir
idarenin UNDP 'nin benzeri vergilerden, kisitlamalardan, harg veya
dcretlerden muafiyetini lanumay: reddetmesi durumunda, Yilklenici
karsihkli kabul edilebilir bir prosedilr belirlemek iizere derhal
UNDP'ye damgacaktr,

Yitklenici, bunlar: ddemeden énce UNDP'ye damgmadih silrece ve,
her durumda, UNDP sdz konusu vergileri, harglart veya iicretleri
yazilt bir protesio ile édemek ilzere Yitkleniciye dzel olarak yetki
vermedigi siirece, Yilklenici UNDP 'nin ilgili vergileri, har¢lari veya
sicretleri temsil eden her tirlil tutar Yaklenicinin faturalarindan
dismesi icin UNDP'ye yetki vermektedir. Bu durumda, Yiklenici,
UNDP'ye, séz konusu vergilerin, harglarin veya dcretlerin
ddemesinin yapidigina ve bunlar igin uygun yetki verildigine dair
yazili kamit sunacak ve UNDP, kendisi tarafindan bu sekilde yetki
verilen ve VYiklenici tarafindan yazli bir protesto ile ddemesi
yapuan buna benzer vergilerin, harglarin veya icretlerin bedelini
Yitkleniciye iade edecektir.

26. DEGISIKLIKLER:

26.1  Sozlegme iizerinde yapilacak highir modifikasyon veya
degisiklik, Taraflarin usuliine uygun bir sekilde yetkilendirilmis
temsilcileri tarafindan yazili bir sekilde tevdi edilmedigi sirece
gecerli olmayacak ve UNDP 've karst uygulanabilir olmayacaktir.

26.2 Eger Sozlesmenin hikiim ve kogullarina wygun bir sekilde
Stzlegmenin silresi daha da wzanlirsa, yukaridaki 26.1 numarali
Madde wyarinca akdedilen gegerli bir degisikiige tabi olarak
Taraflar arasinda aksi ydnde mutabakata varidmadifn silrece,
Soziegmenin uzatimy olan silresi boyunca gegerli olan hitkiim ve
kogullar, Sdzlegme icerisinde belirtilen hitkiim ve kogullarla aym
olacakir,

26.3 ligili 1aahhiitler, lisansior veya diger formiardaki mutabakatiar
yukaridaki 26.1 numarali Madde uyarinca akdedilen gegerli bir
tadilata tabi olmadig: siirece, Sozlegme hapsaminda temin edilen
herhangi bir Mal veya Hizmete iliskin olarak her tirlit ek
taahhidiin, lisansin veya diger tirdeki mwtabakatlarin hitliim ve
kosullar: gecerli olmayacagt ve UNDP've karse uygulanabilir
olmayacagt gibi, hicbir sekilde UNDP'nin bunlari onayladig
anlanina gelmeyecektir.

27. DENETIM VE TETKIKLER:
27.1 UNDP tarafindan ddenen her bir fatura, ddeme sonrasinda,
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27.1 Each invoice paid by UNDP shall be subject to a post-payment
audit by auditors, whether internal or external, of UNDP or by other
authorized and qualified agents of UNDP at any time during the term
of the Contract and for a period of three (3) years following the
expiration or prior termination of the Contract.

27.2 UNDP may conduct investigations relating to any aspeci of the
Contract or the award thereaf, the obligations performed under the
Contract, and the operations of the Contractor generally relating to
performance of the Contract at any time during the term of the
Contract and for a period of three (3) years following the expiration
ar prior termination of the Contract.

27.3 The Contractor shall provide its full and timely cooperation
with any such inspections, posi-payment audils or investigations.
Such cooperation shall include, but shall not be limited to, the
Contractor's obligation to make available its personnel and any
relevant documentation for such purposes at reasonable times and on
reasonable conditions and to grant to UNDP access to the
Contractor's premises at reasonable times and on reasonable
conditions in connection with such access to the Contractor's
personnel and relevant documentation. The Contracior shall requiire
its agents, including, but not limited to, the Contractor s attorneys,
accountanis or other advisers, to reasonably cooperate with any

inspections, post-payment audits or investigations carried out by
UNDP hereunder.

27.4 UNDP shall be entitled to a refund from the Coniractor for any
amounts shown by such audits or investigations to have been paid by
UNDP other than in accordance with the terms and conditions of the
Contract, The Contractor also agrees that, where applicable, donors
to UNDP whose funding is the source of, in whole or in part, the
Junding for the procurement of Goods and/or Services which are the
subject of this Contract, shall have direct recourse to the Contractor
Jfor the recovery of any funds determined by UNDP to have been used
in violation of or inconsistent with this Coniract.

28, LIMITATION ON ACTIONS:

28.1 Except with respect to any indemnification obligations in Article
12, above, or as are otherwise set forth in the Contract, any arbitral
proceedings in accordance with Article 23.2, above, arising out of
the Contract must be commenced within three years afiler the cause
of action has accrued.

28.2 The Parties further acknowledge and agree that, for these
purpases, a cause of action shall accrue when the breach actually
occurs, or, in the case of latent defects, when the injured Party knew
ar should have known all of the essential elements of the cause of
action, or in the case of a breach of warranty, when tender of
delivery is made, except that, if a warranty extends to future
performance of the goods or any process or system and the discovery
of the breach consequently must await the time when such goods or
other pracess or system is ready to perform in accordance with the
requirements of the Contract, the cause of action accrues when such
time of future performance actually begins.

29. ESSENTIAL TERMS:
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Sézlegmenin siiresi boyunca ve Sézlegmenin siresinin dolmasin
veya erken feshedilmesini takip eden 3 (iig) yihk bir siire boyunca
herhangi bir zamanda UNDP'nin, kurum iginden veya disindan,
denetgileri tarafindan veya UNDP'nin diger yetkili ve yetkin
acenteleri tarafindan denetlenecektir.

27.2 UNDP Sozlesme ile ve Sézlesmenin verilmesi ile ilgili her
hususta, Sézlesme kapsaminda yerine getirilen yilkimlilikier, ve
Yiiklenicinin genel olarak Sozlesmenin edimlerinin  yerine
getirilmesi ile ilgili faaliyetleri konusunda, Sozlesmenin siresi
boyunca ve Sbdzlegmenin siresinin sona ermesini veya erken
Jfeshedilmesini takip eden 3 (iig} ydlik bir silre boyunca herhangi bir
donemde tetkikler yapabilir.

27.3 VYiklenici, buna benzer her lirli denetim, ddeme sonrast
inceleme ve ftetkiklerinde, zamamnda ve tam olarak igbirligi
yapacaktir. S8z konusu igbirligi, Yiiklenicinin makul zamanlarda ve
makul kogullarda bu amaca yénelik olarak kendi personelini ve
ilgili belgeleri hazir etme yikimliliging ve Yaklenicinin
personeline ve ilgili belgelerine erisim ile baglanuli olarak,
UNDP 'nin makul zamanlarda ve makul kogullarda Yiklenicinin
caligma alanlarina erigimine izin verme yikamlaligini icerecek
olup bunlarla  swurlt  olmayacaknr.  Yiklenici, avukatlar:,
muhasebecileri ve diger danigmaniart da dahil olmak iizere fakat
buniarla sumrlt olmaksizin, gdreviilerinin, bu belge kapsaminda
UNDP tarafindan gergeklestirifecek her tirlid denetim, ddeme
sonrasi inceleme veya tetkikinde, makul sekilde isbirligi yapmalarim
saglayacaktir.

27.4 UNDP soz konusu denetim ve tetkiklerde, UNDP tarafindan
Sozlegmenin hitkitm ve kogullaring uygunsuz bir sekilde ddendigi
ortaya konulan bitin tutarlart Yikleniciden geri alma hakkina
sahip olacakir. Gegerli durumlarda, kismen veya tamamen, isbu
Stzlegmenin  konusu olan mallartn ve/veya hizmetlerin  satin
alinmas: ile ilgili fonlara kaynak saglayan UNDP dondrlerinin,
UNDP tarafindan ishu Sézlegmeyi iklal eder bigimde veya isbu
Sozlegme ile tutarsiz bir sekilde kullamilmiyg oldugu tespit edilen her
tirlii paranm geri alinmasi igin dogrudan Yiklenici ile iletisime
gecebilecegini de Yitklenict kabul eder.

28, DAVALARIN SINIRLANDIRILMASI:

28.1 Yukaridaki [2 numaral Maddedeki tazminat yiikiimbihikleri ile
ilgili durumlar haricinde, veya Sézlesme icerisinde aksi belirtilen
durumlar haricinde, Sozlegmeden dolayt ortaya gikan, yukaridaki
23.2 numarall Maddeye uygun her tirld tahkim iglemi, davaya
sebebiyet verecek gerekgenin ortaya ¢tkmasint takip eden d¢ yl
icerisinde baglatilmalidir.

28.2 Taraflar ayrica, bu amaglara yénelik olarak, bir ihlal fiili
olarak gergeklestigi zaman, veya, sonradan ortaya gtkan kusurlar
58z konusu oldugunda, durumdan zarar goren taraf davaya
sebebiyvet verecek gerekcenin baghca unsurlarimn  tamamin
dgrendigi zaman veya dgrenmesinin beklendigi zaman, veya bir
garanti iklali 562 konusu oldugunda, ihale yapidigt zaman bir dava
agma gerekgesinin ortaya kgt dighnitlecektiv, ancak bunun
istisnasi olarak, eper bir garanti mallarin veya herhangi bir siirecin
veya sistemin gelecekteki performansina yonelik oldugu zaman ve
bu ihklalin fark edilmesi igin de sdéz konusu mallarin veya diger
sitreglerin veya sistemin Sézlegmenin gereksinimlerine wygun bir
sekilde calismaya hazwr oldugu zamam beklemek gerektigi zaman,
bir dava agma gerekgesinin, gelecekieki performans zamam fiili
olarak bagladig: zaman ortaya gikugs dilgiinitlecektir.
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The Contractor acknowledges and agrees that each of the provisions
in Articles 30 to 36 hereof constitutes an essential term af the
Contract and that any breach of any of these provisions shall entitle
UNDP to terminate the Contract or any other contract with UNDP
immediately upon notice to the Contractor, without any liability for
termination charges or any other liability of any kind. In addition,
nothing herein shall limit the right of UNDP to refer any alleged
breach of the said essential terms to the relevant national authorities
Jor appropriaie legal action,

30. SOURCE OF INSTRUCTIONS:

The Contractor shall neither seek nor accept instructions from any
authority external to UNDP in connection with the performance af its
obligations under the Contract. Should any authority external to
UNDP seek to impose any instructions concerning or resirictions on
the Contractor's performance under the Contract, the Contractor
shall promptly notify UNDP and provide all reasonable assistance
required by UNDP. The Contractor shall not take any action in
respect of the performance of its obligations under the Contract that
may adversely gffect the interests of UNDP or the United Nations,
and the Contractor shall perform its obligations under the Contract
with the fullest regard to the interests of UNDP.,

31. STANDARDS OF CONDUCT:

The Contractor warrants that it has not and shall not offer any direct
or indirect benefit arising from or related to the performance of the
Contract, or the award thereof; to any representative, official,
employee or other agent of UNDP. The Coniractor shall comply with
all laws, ordinances, rules and regulations bearing upon the
performance of its obligations under the Contract. In addition, in the
performance of the Contract, the Contractor shall comply with the
Standards of Conduct set forth in the Secretary General's Bulletin
ST/SGB/2002/9 of 18 June 2002, entitled “Regulations Governing
the Status, Basic Rights and Duties of Officials other than Secretariat
Officials, and Expert on Mission" and ST/SGB/2006/15 of 26
December 2006 on "FPost-employment restrictions ”, and shall also
comply with and be subject to the requirements of the following
documents then in force at the time of signature of the Contract:

31.1 The UN Supplier Code of Conduct;

31.2 UNDP Policy on Fraud and other Corrupt Practices ("UNDP
Anti-fraud Policy”);

31.3 UNDP Office of Audit and Investigations (OAl} Investigation
Guidelines;

31.4 UNDP Social and Environmental Standards (SES), including
the related Accountability Mechanism;

31.5 UNDP Vendor Sanctions Policy; and

31.6 All security directives issued by UNDP.
The Contractor acknowledges and agrees that it has read and is
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29. ONEMLI KOSULLAR.

Yiakdenici, bu belgenin 30 ile 36 arasindaki maddelerinin
hiikiimlerinin her birinin S6zlesmenin énemli bir kogulu oldugunu ve
bu hiikiimlerden herhangi birinin herhangi bir sekilde ihlal edilmesi
durumunda UNDP’ye, Sézlesmeyi veya UNDP ile yaplmy baska
bir sozlegsmeyi derhal, VYilkleniciye bildirim yaparak, fesih
masraflar: ile ilgili herhangi bir sorumluluk olmaksizin veya her ne
tiirde olursa olsun hichir sorumluluk fistlenmeksizin, feshetme hakki
verecegini bilir ve kabul eder, Buna ek olarak, bu belge icerisindeki
highir husus UNDP'nin bahsi gecen dnemli kogullarin ihlali ile
ilgili iddialar:, uygun hukuki adimlarin atdmasy i¢in ilgili ulusal
otoritelerin dikkatine sunma haldani stirlamayacaktr.

30, TALIMATLARIN KAYNAGI:

Yiiklenici  Sozlesme kapsamundaki  yitkiimiilitklerinin - yerine
getirilmesi ile baglantly olarak, UNDP haricinde highir otoriteden
talimat istemeyecek veya bdyle bir talimati kabul etmeyecekiir.
UNDP  haricindeki  bir  otoritenin  Yiklenicinin  Sézlegme
kapsanundaki performansiart ile ilgili herhangi bir talimat vermeye
veya herhangi bir kiswlama wygulamaya ¢ahgmast durumunda,
Yiiklenici derhal UNDP've bilgi verecek ve UNDP'nin istedigi
makul her nirli destegi saglayacaktr. Yiklenici Sdzlesme
kapsamindaki viikimliliklerinin yerine getirilmesi ile ifgili olarak
UNDP 'nin veya Birlegmis Milletler 'in menfaatlerini olumsuz gekilde
etkileyebilecek bir adim atmayacak ve Yiklenici Sozlesme
kapsamundaki yiikiimliliiklerini, UNDP 'nin menfaatlerini én planda
bulundurarak yerine getirecektir.

3L AHLAK]  DAVRANIS  STANDARTLARI:  Yuklenici,
Sozlegmenin  verilmesi veya Sozlesmenin edimlerinin  yerine
getirilmesinden dolayr veya getirilmesi ile ilgili olarak, UNDP 'nin
herhangi bir temsilcisine, gdreviisine, ¢aligamna veya basgka bir
memuruna dogrudan veya dolayli herhangi bir menfaat teklif
etmedigini ve etmeyecefini beyan eder. Yiklenici Sizlesme
kapsanindaki  yiikimlifiklerinin  yerine getirilmesi ilzerinde
baglayicy olan biitiln yasalara, tizitklere, kural ve yonetmeliklere
uyacaktir. Buna ek olarak, Sozlesmenin edimlerinin yerine
getirilmesi agamasinda, Yaklenici “Istihdam sonras: kisulamalar”
haklunda 26 Arahk 2006 tarikli ST/SGB2006/15 saylt ve
“Sekreterlik Gareviileri ve Misyondaki Uzmanlar Haricindeki
Gdreviilerin Durumunu, Temel Hak ve Gérevlerini Diizenleyen
Ydnetmelikier™ baghkl: 18 Haziran 2002 tarih ve ST/SGB/2002/9
sayth Genel Sekreterlik Billteni icerisinde belirtilen davramg
standartlarina uyacak ve ayrica Sézlegmenin Imzalanma tarihinde
gegerli  olan  agagidaki  belgelere ail  gereksinimlere uygun
davranacak ve bu gereksinimlere bagh olacaktir.

31.1 BM Tedarikgi Mesieki Ahlak Kurallar;

31.2 UNDP 'nin Dolandiricihik ve Diger Yozlagmig Pratiklerle flgili
Politikasi (“UNDP Yolsuzlukla Miicadele Politikast™);

31.3 UNDP Denetim ve Tetkik Dairesi (OAl} Tetkik Ana Esaslary;

31.4 Ngili Hesap Verebilirlik Mekanizmas: da dahil olmak iizere
UNDP 'nin Sosyal ve Cevresel Standartlart (SES);

31.5 UNDP Tedarikgi Yaptirimlar: Politikas:; ve

31.6 UNDP tarafindan ¢karitlan bittiln  givenlik direktifleri.
Yiklenici www.undp.org veya
hitp: /fwww.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement
/business/ adresinde online olarak bulunabilecek olan yukaridaki
belgeleri okumug oldugunu ve bu belgelerin gereksinimlerine agina
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Jamiliar with the requirements of the foregoing documents which are
available online at www.undp.org or at

htip:/fwww.undp. org/content/undp/en/home/operations/procurement/
business/. In making such acknowledgement, the Contractor
represents and warranis that it is in compliance with the
requirements of the foregoing, and will remain in compliance
throughout the term of this Contract.

32. OBSERVANCE OF THE LAW:

The Contractor shall comply with all laws, ordinences, rules, and
regulations bearing upon the performance of its obligations under
the Contract. In addition, the Contractor shall maintain compliance
with all obligations relating to its registration as a qualified vendor
of goods or services to UNDP, as such obligations are set forth in
UNDP vendor registration procedures.

33. CHILD LABOR:

The Contractor represents and warrants that neither it, its parent
entities (if any), nor any of the Contractor's subsidiary or affiliated
entities (if any} is engaged in any practice inconsisient with the rights
set forth in the Convention on the Rights of the Child, including
Article 32 thereof, which, inter alia, requires that a child shail be
protected from performing any work that is likely to be hazardous or
to interfere with the child’s education, or to be harmfil to the child's
health or physical, mental, spiritual, moral, or social development,

34. MINES:

The Contractor represents and warrants that neither it, its parent
entities (if any). nor any of the Contractor s subsidiaries or affiliated
entities (if any} is engaged in the sale or manufacture af anti-
personnel mines or components wtilized in the manufacture of anti-
personnel mines.

35. SEXUAL EXPLOITATION:

35.1 In the performance of the Contract, the Contractor shall comply
with the Standards of Conduct set forth in the Secretary-General's
bulletin ST/SGB/2003/13 of 9 October 2003, concerning “Special
measures for protection from sexval exploitation and sexual abuse.”
In particular, the Contracior shall not engage in any conduct that
would constitute sexual exploitation or sexual abuse, as defined in
that bulletin,

35.2 The Coniractor shall take all appropriate measures to prevent
sexual exploitation or abuse of anyone by its employees or any other
persons engaged and controlled by the Contractor to perform

any services under the Coniract. For these purposes, sexual activity
with any person less than eighteen years of age, regardless of any
laws relating to consent, shall constitute the sexual exploitation and
abuse of such person. In addition, the Contractor shall refrain from,
and shall take all reasonable and appropriate measures to prohibit
its employees or other persons engaged and controlled by it from
exchanging any money, goods, services, or other things of value, for
sexual favors or activities, or from engaging any sexual activities
that are exploitive or degrading to any person.

33.3 UNDP shall not apply the foregoing standard relating to age in
any case in which the Contractor’s persannel or any other person
who may be engaged by the Contractor to perform any services
under the Contract is married to the person less than the age of
eighteen years with whom sexual activity has occurred and in which
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oldugunu bilir ve kabul eder. Bu kabulii yaparken, Yilklenici
yukaridaki kaynakiarin gereksinimlerine uygun hareket ettigini ve
igbu Sozlegmenin siiresi boyunca uygun hareket etmeye devam
edecedini beyan ve garanti eder.

32, YASALARA UYGUNLUK:

Yiiklenici  Sozlesme  kapsamindaki  yitkiimfilaklerinin  yerine
getirilmesi iizerinde baglayic: olan biitiin yasalara, titziiklere, kural
ve yonetmeliklere wyacaktir, Buna ek olarak, Yiklenici ilgili
yikgimlitliklerin  UNDP  satice  kayit  prosediirleri icerisinde
belirtitdigi haliyle, UNDP 've mal ve hizmet temin eden nitelikli bir
saticy olarak kayy yaptirmaswa iliskin  biltiin  yikiimlilitklere
uyguntu@unu siirdiirecektir.

33. COCUK ISCILIGH:

Yitklenici, kendisinin veya (varsa) ana kuruluglarmin  yahut
Yaklenicinin (varsa) alt veya bagl kuruluglarindan herhangi birinin
Cocuk Haklary Sozlegmesi igerisinde belirtilen haklarla uyugmayan
hicbir davramy igerisinde olmadifini beyan ve garanti eder. lgili
Aniagmanin 32 numaral! Maddesinde, digerlerinin  yaminda,
tehlikeli olabilecek veya ¢ocugun egitimini aksatabilecek veya
gocugun saglift yahut fiziksel, zihinsel, rubsal, ahlaki veya sosyal
gelisimi iizerinde zararh olabilecek her tirli igleri yapmakian,
gocukiarin korunmas: gerektigini belirtmekiedir.

34. MAYINLAR:

Yitklenici, hkendisinin veya (varsa) ana girketlerinin veya
Yitklenicinin (varsa) alt yirketlerinden veya bagh kuruluglarindan
herhangi birinin anti personel mayinlarimin veya anti personel
mayintarinn jiretiminde kullanilacak bilegenlerin satigi veya imalat:
alamnda faaliyet gostermedigini beyan ve garanti eder.

35. CINSEL SOMURU:

35.1  Sdzlegmenin edimlerinin yerine getirilmesi agamasinda
Yitklenici, “Cinsel istismardan ve cinsel somiiriiden korunmaya
yonelik  6zel  tedbirler” konulu 9 Ekim 2013 tarih ve
ST/SGB/2003/13  savth  Genel Sekreterlik Bitlteni igerisinde
belirtilen Ahlaki Davramg Standartiaring uygun hareket edecektir,
Ozellikle Yiiklenici, bu biilten igerisinde tammlandi3t sekliyle, cinsel
istismar veya cinsel sdmiirit tegkil edebilecek hicbir davranig
igerisinde bulunmayacaktir.

35.2 Yiiklenici, herhangi bir kimsenin, kendi caliganiar:
tarafindan veya Sozlesme kapsamindaki herhangi bir hizmeti yerine
getirmek dzere Yiiklenici tarafindan géreviendirilen veya kontrol
edilen diger kisiler tarafindan cinsel istismar veya sdmiriiye maruz
kalmasint  dnlemek igin uygun biltin oniemleri alacaktir. Bu
amaglara yinelik olarak, on sekiz yaginin altindaki herhangi bir kisi
ile bir cinsel iliski kurulmasi; bu iligkiye izin verilmesi ile ilgili
yasalara bakidmaksizin, séz konusu kigi icin cinsel istismar ve
sdmiirii  anlamina  gelecektir. Buna ek olarak VYiiklenici,
galisanlarimn veya kendisinin kontrol ettigi veya ve géreviendirdigi
diger kigileri, cinsel ilighi veya aktivite igin herhangi bir para, mal,
hizmet veya diger kiymetli seylerin tokasint yapmaktan veya
herhangi bir cinsel ilighi igerisine girmekten uzak tutmak icin, makul
ve uygun olan biitiin énlemleri alacak ve bu tir davramglordan uzak
duracakitr.

35.3 Yiiklenicinin personelinin veya Yiklenici tarafindan Séziegme
kapsaminda  herhangi bir hizmetin yerine getirilmesi igin
gorevlendirilmiy olabilecek baska bir kiginin, birlikte cinsel faaliyet
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such marriage is recognized as valid under the laws of the country of
citizenship of such Contractor's personnel or such other person who
may be engaged by the Contractor to perform any services under the
Conlraci.

36. ANTI-TERRORISM:

The Contractor agrees (o undertake all reasonable efforis to ensure
that none of the UNDP funds received under the Contract is used to
provide support to individuals or entities associated with terrorism
and that recipients of any amounts provided by UNDP hereunder do
ot appear on the list maintained by the Security Council Committee
established pursuant to Resolution 1267 (1999). The list can be
accessed via
https:/fwww.un.org/sc/suborg/enfsanctions/1267/ag_sanctions list,
This provision must be included in all sub-contracts or sub-
agreemenis entered into under the Contract.
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gerceklestirmis oldugu on sekiz yagimin altindaki herhangi bir kigi
ile evli oldugu durumlarda ve soz konusu eviiligin Yiklenicinin séz
konusu personelinin veya Stzlesme kapsaminda herhangi bir
hizmeti yerine getirmek dizere Yiklenici tarafindan géreviendirilmis
olabilecek diger kisilerin vatandast oldugu ilkenin yasalart
kapsammda gecerli bir eviilik olarak kabul edildigi durumlarda,
UNDP yag ile ilgili olarak yukaridaki standard: uygulamayacaknr.,

36. TERORLE MUCADELE:

Yiiklenici  Sozlesme kapsarunda afinan UNDP  fonlarindan
higbirisinin terdrizm ile ilighili kisi ya da kuruluslara destek
saglamak fzere kullaniimayacagim ve UNDP tarafindan isbu belge
kapsanunda verilen paralary alan hig kimsenin 1267 samly (1999)
karar uyarinca kurulan Givenlik Konseyi Komitesinin listesinde yer
almayacagini  taahiiit  etmeyi  kabul eder. Bu listeye
https:/fwww.un.orgisc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sanctions_list
tizerinden ulayabilir. Bu hikiim isbu Sdzleyme icerisine dahil
edilen bitin alt Sézlesmelerde ya da ait-anfagmalarda  yer
almalidir.
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